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Lista de abreviaturas:

Arg
Argentina

Bol
Bolivie

Kol
Kolumbie
Kost
Kostarika

Kub
Kuba 

Ekv
Ekvádor
Salv
Salvador
Guat
Guatemala
Hond
Honduras

Chil
Chile

Mex
Mexiko


Nik
Nikaragua



Pan
Panama


Per
Peru

Portor
Portoriko


Dom
Dominikánská Republika 

Urug
Uruguay


Ven
Venezuela
StřAm
Střední Amerika 

JižAm
Jižní Amerika

szArg
severozápadní Argentina

sArg
severní Argentina

svArg
severovýchod. Argentina

zArg
západ Argentiny
And
Andy
Antil
Antily
Karib
oblast Karibiku
;►
encyklopedické vysvětlení

f.
femeninum, rod ženský

m.
masculinum, rod mužský

m/f.
masculinum i femeninum

adj.
adjektivum

i adj.
i adjektivum

pl.
množné číslo

vulg.
vulgární

venk.
venkovsky

citosl.
citoslovce

eufem
eufemismus
adv.
adverbium

konj.
konjunkce
p. us.
málo užívané

slang.
slangově

hovor.
hovorově

zvrat.
zvratné
i zvrat.
i zvratné

i subst.
i podstatné jméno

tr.
tranzitivní sloveso

intr.
intranzitivní sloveso

hanl.
hanlivě
i hanl
i hanlivě

port.
portugalština

it.
italština

gall.
galicijština

fr.
francouzština
germ.
němčiny

Introducción:
       Primero que nada, quisiera que me permitieran informarles sobre el  tema principal de mi tesis, el cual es la traducción y elaboración de los términos de origen latinoamericano concretamente a las expresiones que comienzan por las letras Q, R y CH, las cuales se encuentran en el Diccionario de la Real Academia Española (DRAE.). De allí provienen todas las expresiones ya mencionadas anteriormente.

         En cuanto a mi tesis, está basada en la búsqueda de los términos escritos en el lenguaje español y originarios de América Latina para que, a continuación, traducirlos a la lengua checa de la mejor manera posible. En cada traducción, existen siempre dos opciones, la primera consta en encontrar la expresión idéntica de lo traducido en nuestra lengua materna (checo),  y la segunda, surge en el caso cuando no existe ningún equivalente exacto en nuestro lenguaje, en tal ocasión tenemos la posibilidad de describir esta expresión  mediante una perífrasis  y así acercarla al lector para que tenga al menos una idea aproximada.

       He elegido este tema por dos razones: primero,  aumentar  mis conocimientos del léxico español  y así, aprender a mejorar a expresarme tanto en español como en checo, y segundo, conocer más la cultura y las costumbres mediante el lenguaje de un país tan diferente al nuestro. 

Espero que este labor ayude por lo menos  acercar la cultura latinoamericana a los estudiantes de la lengua española  y/o a los lectores comunes que se interesen por esa problemática.

 CH

chabacano, -na, m. (1) (Mex): meruňka (ovoce); (RAE).

chaca, f. (1) málo užívané (Chil): mušle (jedlá); ► má zakulacenou pruhovanou ulitu, bílé zabarvení s  fialovými a žlutými skvrnami; (RAE).

chacalele, m. (1) (Salv): náramkové hodinky; (2) (Salv): srdce (člověka); (RAE).

chacalín, m. (1) (StřAm): garnát (mořský ráček); ► desetinohý korýš, hnědé barvy, měří zhruba 3-4 centimetry, je jedlý; (RAE).

chácara1, f. (1) (Am): statek, farma; (RAE).

chacarería, f. (1) (Chil, Ekv): farmářská plodina; (2) (Chil): souhrn zahradnických produktů; (RAE).

chacarero, -ra, adj., m/f. (1) adj. (Am): statkářský, farmářský; (2) m/f. (Am): statkář, farmář; (3) m/f. (Am): zemědělec; ► člověk pracující na statku/farmě; (RAE).

chachá, m. (1) (Kub): maracas (rumbakoule); ► hudební nástroj afrického původu, skládající se z páru chrastidel; (RAE).

chachacoma, f. (1) (Bol, Chil): skalnička; ► rostlina z oblasti Andského pohoří, má žluté květy a léčivé účinky; (RAE).

chachafruto, m. (1) (Kol): zarděnice; ► strom z čeledi bobovitých, s jedlým plodem; (RAE).

chachajo, m. (1) (Kol): Aniba perutilis; ► strom z čeledi vavřínovitých, jehož dřevo se užívá pro stavební účely; (RAE).

chachal, m. (1) (Guat): náhrdelník; ► indiánského původu, s různými ozdobami, zejména mincemi; (RAE).

chachalaquear, intr. (1) (Salv, Guat, Hond, Mex): brebentit, drmolit, žvanit; (2) (Hond): vydávat zvuky (vábení); ► v období páření nebo v hejnech; (RAE).

chacharear, intr. (1) (Mex): prodávat tretky (na tržišti, ve stáncích); (RAE).

chacharero, -ra, adj., i subst. (1) (Mex): trhovec, stánkař; (RAE).

chacho3, m. (1) (Kol): schopný člověk; ► umí se prosadit v určitých situacích; (RAE).

chacrear, tr., i zvrat. (1) tr. (Chil): pracovat na statku/farmě; (2) tr., i zvrat. hovor. (Chil): zevšednět; (RAE).

chacuaco, m. (1) (Mex): komín; (RAE).

chacualear, intr. (1) (Mex): máčet, čvachtat, šplouchat ve vodě; (RAE).

chacuatol, m. (1) (Nik): nepořádek; (RAE).

chafa, adj., m/f. (1) adj. hovor. (Mex): nekvalitní; (2) m. (Salv): voják; (3) f. (Nik): žert, vtip; (RAE).

chafarota, adj. (1) (Nik): o člověku: nepořádný; (RAE).

chafarotada, f. (1) hanl. (Hond): armáda (hanlivě); (2) hanl. hovor (Hond): pitomost, hloupost (hanlivě); (RAE).

chafarote, m. hanl. (1) (Kol, Salv): voják (hanlivě); (RAE).

chafirete, m. (1) hanl. (Mex): šofér (hanlivě); (RAE).

chaflar, tr. (1)  hovor. (Chil): vyrazit (někoho); (RAE).

chagolla, f. (1) málo užívané (Mex): peníz; ► falešný nebo velmi ohmataný; (RAE).

chaguala, f. (1) (Kol, Kub): sešlapaná stará bota; (2) (Kol): sečná rána, šrám; (3) (Kub): sandál, pantofel; (RAE).

chagualo, m. (1) (Kol): Myrsine guianensis; ► strom z čeledi aralkovitých; (2) (Kol) sešlapaná stará bota; (RAE).

chagualón, m. (1) (Kol): kadidlovník; ► strom z čeledi březulovitých, původem z Arábie, Indie a Afriky; (RAE).

cháguar, m. (1) (Am): bromélie; ► druh agáve pocházející z laplatské oblasti a dalších míst Ameriky, rostlina sloužící k výrobě textilií; (RAE).

chaguarama, m. (1) (StřAm, Ven): palma královská; ► obrovský strom, s tenkými listy  zvlněnými ve špičce, mnohdy připomínající vějíř, vysazuje se na okrasu v parcích a na promenádách (viz též: chaguaramo); (RAE). 

chaguaramo, m. (1) (StřAm, Ven): palma královská; ► obrovský strom, s tenkými listy zvlněnými ve špičce, mnohdy připomínající vějíř, vysazuje se na okrasu v parcích a na promenádách; (RAE).

chagüís, m. (1) (Ekv): pták; ► malého rozměru, červené a černé barvy, hojně se vyskytuje v přímořských oblastech; (RAE).

chagüital, m. (1) (Hond): bažina, mokřina; (RAE).

chahuar, adj., i subst., m. (1) adj. (Ekv): o koni: hnědák; (2) m. (Am): bromélie; ► druh agáve pocházející z laplatské oblasti a dalších míst Ameriky, rostlina sloužící k výrobě textilií; (3) m. (Am): vlákno; ► vyrobené z této textilní rostliny; (RAE). 
chahuiscle, m. (1) (Mex): sněť; (2) caerle el ~ a alguien, hovor. (Mex): znenadání/náhle se přihodit neštěstí/nepříjemnost (někomu); (RAE).

chairo, m. (1) (Bol): polévka; ► typická pro Andskou oblast, skládá se z bramborového škrobu, brambor, masa a zeleniny; (RAE).

chajá, m. (1) (Arg, Bol, Par, Urug): čája bělolící; ► brodivý pták, měří více než půl metru, má světle šedou barvu, dlouhý krk, chodí vzpřímeně a je lehce ochočitelný; (RAE).

chajazo, m. (1) (Salv, Hond): zranění, rána; ► dlouhá a rovná, způsobená bodnou zbraní, obvykle mačetou; (2) (Hond): jizva; (RAE).

chajuán, m. (1) (Kol): dusno, vedro; (RAE).

chajuanado, -da, adj. (1) (Kol): unavený; (RAE).

chalala, f. (1) (Chil): sandál (z měkké kůže); (RAE).

chalán, -na, m. (z fr. chaland) (1) (Am): krotitel koní; (2) (Kol): dobrý jezdec/žokej; (3) (Mex): pomocník/asistent (zedníka, malíře); (RAE).

chalana, f. (1) hovor. (Kub): galoše; ► velká široká obuv; (2) hovor. (Kub): tlapa (velká noha); (3) (Guat): univerzitní hymna (neuctivá); (RAE).

chalanear, tr. (1) (Am): zkrotit koně; (RAE).

chalchal, m. (1) (Arg, Urug): Allophylus edulis; ► strom z čeledi mýdelníkovitých, vysoký téměř 10 metrů, s červenými plody, bíložlutými květy rostoucími ve svazcích, používá se jako okrasná rostlina; (RAE).

chalchigua, f. (1) (Hond): druh nefritu/jadeitu; (RAE).

chale, m/f. (1) (Mex): „orientálec“; ► člověk žijící v Mexiku, ale původem pocházející z Číny, jedná se tedy buď o potomka Číňanů nebo o osobu s orientálními rysy; (RAE).

chaleco, (asi z it. giulecco) (1) a ~ (StřAm, Mex): násilím, z donucení; (RAE).

chalina, f. (1) (Am): úzký šál; (RAE).

chalón, m. (1) (Urug): dámský přehoz; (RAE).

chalona, f. (1) (Arg, Bol, Per): skopové maso; ► nasolené a usušené na slunci; (2) (Urug): dámský přehoz (viz též: chalón); (RAE).

chalupa, f. (z fr. chaloupe) (1) (Mex): kukuřičná placka; ► tlustá, malá a oválná, posypaná kořením; (RAE).

chamaco, -ca, m/f. (1) (Kub, Salv, Hond, Mex): kluk, klouček; (2) (Mex): snoubenec; (RAE).

chamagua, f. (1) (Mex): dozrávající kukuřice; (RAE).

chamal, m. (1) (Arg, Chil): araukánský oděv; ► vyrobený z obdélníku látky, který žena nosila jako tuniku a muž si jej přichycoval za opasek; (2) (Chil): indiánský přehoz (ze stejné oblasti); (RAE).

chamanto, m. (1) (Chil): plášť (podobný ponču); ► z jemné vlny, s četnými barevnými proužky, nosí se na vesnicích; (RAE).

chamarro, m. (1) (Salv): hrubá tkanina/látka; ► sloužící k výrobě pytlů nebo k rozložení na podlahu; (RAE).

chamba1, f. (z port. chamba) (1) hovor. (StřAm, Ekv, Mex): zaměstnání, práce; (RAE).

chamba2, f. (1) (Kol): plot; ► sloužící k ohraničení pozemku; (RAE).

chambeador, -ra, adj. (1) (Mex): pracovitý; (RAE).

chambear, intr. (1) (Kost, Guat, Hond, Mex): pracovat, mít zaměstnání; (RAE).

chambelona, f. (1) (Kub): lízátko; (RAE).

chambismo, m. (1) (Mex): systém více zaměstnání; ► sociální situace charakterizovaná vykonáváním různých funkcí, zaměstnání, úřadů, atd., stejnou osobou; (RAE).

chambón, -na, m/f. (1) (Kol): obyčejný člověk; (RAE).

chambonada, f. (1) (Kol, Kost, Kub): fušerská práce; (RAE).

chambonear, intr. (1) hovor. (Am): zfušovat, zpackat, odfláknout; (RAE).

chambre, m. (1) (Salv): klep, pomluva, kleveta; (RAE).

chambrita, f. (1) (Mex): pletený kabátek (pro miminko); (RAE).

chambroso, -sa, adj. (1) (Salv): klepavý, pomlouvačný; ► člověk roznášející klepy, pomluvy; (RAE).

chambuque, m. (1) (Kol): hození lasa/lasování; ► za účelem chytání koní, býků, atd.; (RAE).

chamicado, -da, adj. (1) (Per): mlčenlivý, zasmušilý, zamlklý, tichý; (2) (Per): opilý; (RAE).

chamicero, -ra, m. (1) (Kol): roští; (RAE).

chamo, -ma, m/f. (1) (Ven): mladík, dospívající dívka; (RAE).

chamorro, -rra, m. (1) (Mex): zvířecí lýtko; (RAE).

champa1, f. (1) (sevArg, Bol, Chil): kořen, drn; (2) (szArg, Chil): klestí, chrastí; (3) (szArg): bahno, bláto, spadlé listí (nahromaděné v kanálech, potocích); (4) (Chil): hrouda zeminy (s hrubou trávou); (RAE).

champañazo, m. (1) hovor. (Bol, Chil, Ekv): rodinná oslava; ► na které se pije šampaňské; (RAE).

champear, tr. (1) (Chil, Ekv, Per): pokrýt drnem; ► určitou plochu jako je například zahrada; (RAE).

champiñón, m. (z fr. champignon) (1) (Chil): žampión (jedlá houba); (RAE).

champola, f. (1) (StřAm, Kub, Dom): osvěžující nápoj; ► připravený z plodu láhevníku (tropické ovoce) nebo jiného ovoce a mléka; (RAE).

champudo, -da, adj. (1) (szArg, Chil, Per): rozcuchaný; (RAE).

champurrada, f. (1) (Guat): sušenka (kulatého tvaru); (RAE).

champurrado, m. (1) (Kub): míchaný likér; ► nápoj na bázi vody, cukru a různého koření, smíchaný s rumem nebo jinou pálenkou; (2) (Mex): teplý nápoj; ► z kukuřičné moučky, cukru, vody, mléka, skořice a čokolády; (RAE).

champurreado, -da, adj., m. (1) adj. (Hond): o úkolu/práci: odfláknutý/á, zpackaný/á; (2) m. (Hond): alkoholický nápoj; (RAE).

champurrear, tr., zvrat. (1) tr. (Nik): snadno získat, dosáhnout; (2) zvrat. (Nik): mít prospěch/užitek; (RAE).

champús, m. (1) (Kol): nápoj; ► připravený z vařené kukuřice, cukru a šťávy „pomerančíku“; ► ovoce kulatého tvaru, oranžové barvy a kyselé chuti; (RAE).

champuz, m. (1) (Ekv, Per): mléčná kaše; ► z pšeničné mouky, vařené kukuřice a kdoulí; ► jádrové ovoce žluté barvy, velice aromatické; (RAE).

chamuchina, f. (1) (Am): lůza, chátra; (2) hovor. (Ven): povyk, křik (dětí); (RAE).

chamullento, -ta, adj. (1) hovor. (Chil): prolhaný; ► člověk, který se vyjadřuje nejasně za účelem, aby zmátl mluvčího; (RAE).

chamullero, -ra, adj. (1) hovor. (Arg, Chil): prolhaný; ► člověk, který se vyjadřuje nejasně za účelem, aby zmátl mluvčího (viz též: chamullento); (RAE).

chamullo, m. (1) hovor. (Arg, Chil, Per): balamucení; ► jehož záměrem je někomu něco namluvit nebo jej o něčem přesvědčit; (2) hovor. (Arg, Chil): podfuk; (RAE).

chamusca, f. (1) (Guat): přátelské fotbalové utkání (mezi kamarády); (RAE).

chamuyar, intr. (1) (Urug): balamutit; ► namluvit někomu něco nebo jej o něčem přesvědčit; (RAE).

chamuyo, m. (1) hovor. (Urug): balamucení; ► jehož záměrem je někomu něco namluvit nebo jej o něčem přesvědčit; (RAE).

chan, m. (1) (Kost, Salv, Guat, Hond): semínko šalvěje; ► při jeho namočení ve vodě, se uvolní velké množství emulze, která pak smíchaná s cukrem a citrónovou šťávou tvoří osvěžující nápoj, velice oblíbený v Mexiku; (2) mandar a alguien al ~ (Salv): poslat (někoho) k čertu; (RAE).

chanca3, f. (1) (szArg, Bol, Chil, Per): drcení, mletí; (2) (Chil, Per): výprask, bití; (RAE).

chancadora, f. (1) (Bol, Chil, Ekv, Per): drtička; (RAE).

chancaquita, f. (1) (Am): cukrátko; ► z cukru a medu, smíchané s ořechy, kokosem a dalšíma přisadama; (RAE).

chancay, m. (1) (Per): sladký kyprý chleba; (RAE).

chancha2, f., i adj. (1) f. (Am): svině, prasnice; (2) f., i adj. (Am): o ženě: špindíra; (RAE).

chanchada, f. (1) hovor. (Am): svinstvo; ► zlomyslné/zlé jednání; (2) (Urug): nečistota, špína; (3) ser algo una ~, hovor. (Arg, Urug): být zanedbaný, špinavý; (RAE).

chanchería, f. (1) (Am): řeznictví; ► obchod, kde se prodává vepřové maso a tlačenka; (RAE).

chanchero, -ra, m/f. (1) venk. (Am): chovatel vepřů; (RAE).

chanchiro, m. (1) (Kol): oblek; ► starý, otrhaný nebo špinavý; (RAE).

chanchita, f. (1) hovor. (Nik): spropitné; (2) hovor. (Urug): policejní vůz; ► slouží k převozu zatčených/zadržených osob; (RAE).

chancho, m., i adj. (1) m. (Am): prase (zvíře); (2) m., i adj. (Am): strašně špinavý, zaprasený; (RAE).

chanchullar, intr. (1) (Kol): pletichařit, podplácet; (RAE). 

chancleta, f. (1) hanl. hovor. (Am): novorozenec holka; (2) no llegar algo o alguien a la ~ a otra persona o cosa, hovor. (Kub): nesahat (někomu) ani po kotníky; (3) quitarse, o soltar, alguien la ~, hovor. (Kub): chovat se jako hulvát; (4) tirar la ~, hovor. (Arg, Urug): o ženě: chovat se nekonvenčně; (5) tirar la ~, hovor. (Arg, Urug): zničehonic se začít chovat nepředvídaně, nevázaně; (6) tirar la ~ (Kub): chovat se hrubě, vulgárně (jako hulvát); (RAE).
chancletero, -ra, adj., i subst. (1) hovor., i hanl. (Chil, Kub, Per): o muži: mající samé dcery (žádného syna); (2) hovor., i hanl. (Kub): sprosťák, hulvát; (RAE).

chancletudo, -da, adj. (1) hovor. hanl. (Chil, Salv): nedbalý; ► smýká/tahá za sebou boty při chůzi; (RAE).

chancomer, tr. (1) (Salv, Hond, Nik): rozežrat, hryzat, hlodat; (2) hovor. (Salv, Hond, Nik): okousat, ohryzat; (3) (Hond): rozežrat (o červotoči); (4) (Hond): pokrýt rezí, snětí (u rostlin); (RAE).

chancón, -na, adj. (1) (Per): dříč, šprt; (RAE).

chancuco, m. (1) (Kol): pašování; (RAE).

chandoso, -sa, adj. (1) (Kol): prašivý (pes); (RAE).

chanfa, f. (1) (Kol): zaměstnání; ► jednoduchá práce s dobrým platem; (RAE).

chanfaina, f. (1) (Kol): pokrm; ► připravený ze skopového nebo jehněčího masa; (2) hovor. (Kol): protekce; ► získání/dosažení určité funkce či zaměstnání díky stykům a známostem; (3) (Per): směsice, míchanice; (RAE).

chanfle, m. (1) (Arg, Kub, Hond, Mex): kosý okraj, obruba, nároží; (2) (Arg, Bol, Kub, Hond, Mex, Urug): šikmý řez; (3) (Kub): homosexuál; (4) (Salv): rotace/otáčení; ► míče ve fotbale a raketových sportech; (5) de ~ (Arg, Kub, Hond): šikmo; (RAE).

chanflear, tr., i zvrat. (1) tr. (Arg, Kub): zkosit; (2) tr. i zvrat. hovor. (Kub): naklonit; (RAE).

changa1, f. (z port. changa) (1) (JižAm, Kub): žert, šprým, špás; (2) (Arg, Urug): přechodné/dočasné zaměstnání; ► spočívající zpravidla v menších úkolových pracích; (RAE).

changa2, f. (1) (Portor): škodlivý hmyz (pro rostliny); (2) (Portor): v drogovém slangu: špaček od jointu (marihuany); (3) ser alguien la ~ (Portor): být velmi vychytralý/prohnaný/lstivý; (RAE).

changador, m. (1) (Arg, Bol, Kol, Par, Urug): nosič; ► člověk, který je pověřený nošením zavazadel; (RAE).

changarín, m. (1) (Arg): nosič; ► člověk, který je pověřený nošením zavazadel (viz též: changador); (2) (Arg): pomocný dělník; ► člověk, který se najímá sezónně/dočasně na provedení menších úkolových prací; (RAE).

changarro, m. (1) (Mex): obchůdek, krámek; (RAE).

changle, m. (1) (Chil): kyjanka; ► parazitní houba, která roste na některých stromech, je jedlá; (RAE).

chango, -ga, adj., i subst., m/f. (1) adj. (Hond): elegantní; (2) adj., i subst. (Portor, Dom): šprýmař, vtipálek, taškář; (3) m/f. (szArg, Bol): dítě, chlapec; (4) m/f. (Portor): afektovaný, dětinský člověk; (5) m. (Arg): nákupní vozík; (6) m. (Mex): opičák; (7) f. (Kol): dítě, dívka; (RAE).

changoneta, f. (1) (Salv, Hond): žert, šprým; (RAE).

changonetero, -ra, adj. (1) (Salv): šprýmařský; (RAE).

changua, f. (1) (Kol): polévka; ► připravená z cibule, mléka a soli, jí se buď před nebo v průběhu snídaně; (RAE).

changuear, intr., i zvrat. (1) hovor (Kol): vysmát se, posmívat se; (RAE).

changuería, f. (1) (Hond, Mex, Portor): vlastní/náležejíci americkému Indiánovi (obýval severní Chile); (RAE).

changüí, m. (1) hovor. (Arg, Urug): ve hře: náskok, výhoda; (2) (Kub): druh lidového tance (kdysi); (3) dar ~ (Dom): vzbudit závist; (RAE).

chantar, tr., zvrat. (z gall. chantar) (1) tr. (Am): obléci; (2) tr. hovor. (Arg, Bol, Ekv, Per, Urug): říct pravdu do očí; (3) tr. (Bol, Kol): udeřit (někoho); (4) tr. (Chil): nechat; ► někoho někde proti jeho vůli; (5) zvrat. (Chil): vzít si do hlavy, umínit si; (RAE).

chapa, m/f. (1) f. (Am): zámek; (2) f. (Arg, Kub, Urug): státní poznávací značka (vozidla); (3) f. (Pan): umělý chrup; (4) f. (Pan): méněcenný člověk; ► který nestojí za nic, je málo důležitý; (5) f. (Per): přezdívka; (6) f. hovor. (Ven): žert, vtípek (někdy až otravný); (7) m/f. hovor. (Ekv): policajt; (RAE).

chapaco, -ca, adj., i subst., m/f. (1) adj., i subst. (Bol): občan/příslušník Tarijy; ► město a okres ležící v Bolívii; (2) m/f. (Bol): venkovan/vesničan z Tarijy; (RAE).

chapandongo, m. (1) (Salv): zmatek, nepořádek; (RAE).

chapar, tr. (1) hovor. (Per, Urug): uchopit, popadnout; (RAE).

chaparrón, m. (1) (Kub, Hond, Portor): hádka, spor, vynadání, pokárání; (RAE).

chape, m. (1) (Chil): zapletený cop (vlasy); (2) (Chil): druh měkkýšů; ► z nichž někteří jsou jedlí; (RAE).

chapeado, -da, adj. (1) (Kol, Hond, Mex): o člověku: růžolící, zdravě vypadající; (RAE).

chapear, tr., zvrat. (1) tr. (StřAm, Kub, Dom): vyplet; ► zbavit pozemek plevele pomocí mačety; (2) zvrat. (Bol): prosperovat, vzrůstat, přilepšit si; (RAE).

chapeca, f. (1) venk. (zArg): pletený cop (vlasy); (2) venk. (zArg): pletenec česneku; (RAE).

chapecar, tr. (1) (Chil): splétat; (RAE).

chaperón2, -na, m/f. (1) m/f. (Kost, Mex, Ven): garde, doprovod; (2) f. (Karib, Chil, Hond): garde, doprovod; (RAE). 

chaperonear, tr. (1) (Kost, Kub, Mex, Pan): dělat doprovod (někomu); ► za účelem na něj dohlížet; (RAE).

chapeteado, -da, adj. (1) (Mex): o člověku: růžolící, zdravě vypadající (viz též: chapeado); (RAE).

chapetón1, m. (1) (Mex): destička/kolečko; ► ze stříbra, používá se na výzdobu jezdecké postroje; (RAE).

chapetón3, -na, adj., i subst. (1) (Kol): o Španělovi nebo Evropanovi (v Americe): nově příchozí; (RAE).

chapia, f. (1) (Hond): plení; ► vyčištění zemědělsky obdělávané půdy od plevele; (RAE).

chapico, m. (1) (Chil): Desfontainia spinosa; ► vždyzelený lilkovitý keř, s bodlinatými listy, které se používají při barvení nažluto; (RAE).

chapín1, m. (1) (Kub): malý člun; ► s plochým dnem a pramicovou přídí; (RAE).

chapín2, -na, adj, i subst. (1) adj., i subst. (StřAm): Guatemalec; (2) adj. (Kol, Hond): křivonohý; (RAE).

chapinada, f. (1) (StřAm): guatemalský; (RAE).

chapingorro, m. (1) (Kub): druh rybaření; ► užívaný při chytání langust a sladkovodních želv; (RAE).

chapinismo, m. (1) (StřAm): výraz/slovní obrat (používaný Guatemalci); (RAE)

chapinizarse, zvrat. (1) (StřAm): osvojit si zvyky a způsoby Guatemalců; (RAE).

chapistear, tr., zvrat. (1) tr. (Kub): opravit karosérii vozidla; (2) tr. (Kub): opravit rozbitou věc; (3) zvrat. (Kub): podstoupit; ► lékařské nebo zkrášlovací procedury za účelem zlepšení zdraví či vzhledu; (RAE).

chapo, -pa, m/f. (1) hovor. (Mex): prcek; ► člověk malého vzrůstu; (RAE).

chapola, f. (1) (Kol): motýl, můra; (RAE).

chapona, f. (1) (Urug): kabátek, sako; (RAE).

chapoteadero, m. (1) (Mex): brouzdaliště; (RAE). 

chapul, m. (1) (Kol): vážka; ► hmyz z řádu odonata, má dlouhé štíhlé tělo křiklavého zabarvení, velké oči, krátká tykadla a dva páry síťovitých křídel; (2) (Kol): druh kobylky; (RAE).

chapupa, adj., f. (1) adj.  hovor. (Hond): snadný; (2) f. (Salv): žert, šprým; ► z kterého se stane zvyk; (RAE).

chapurrado, m. (1) (Kub): míchaný likér; ► nápoj z rumu nebo jiné pálenky; (RAE).

chapuza, f. (1) (Mex): zpronevěra, podvod; (RAE).

chaqueta, f. (1) (Mex): masturbace, onanie; (2) (Ven): bunda; (3) sacar ~, hovor. (Kub): vyvolat/vyprovokovat rvačku; (4) tener ~ con alguien, hovor. (Kub): hašteřit se, hubovat; (RAE).

chaquetear, intr., i zvrat. (1) intr. (Chil): připravit o dobrou pověst; ► pomocí nekalých praktik; (2) intr. (Guat): jednat, vystupovat úslužně/poníženě; (3) intr., i zvrat. (Mex): masturbovat, ukájet se; (RAE).

chaqueteo, m. (1) (Chil): zdiskreditování, znemožnění (někoho); (RAE).

chaquetero, -ra, adj., i subst. (1) (Guat): bezcharakterní, podlízavý; (RAE).

chaquetón, m. (1) (Portor): kabát (kavalírský/džentlmenský); (RAE)

chaquira, f. (1) (Pan): náhrdelník; ► ozdobný šperk z různobarevných korálků či skleněných perliček; (RAE).

charamusca, f. (1) (Hond, Mex): sladkost; ► spirálovité lízátko z kandovaného ovoce, cukru a dalších ingrediencí; (RAE).

charancaco, m. (1) (Salv, Hond): ještěrka; ► měří zhruba 20 centimetrů na délku, hnědé barvy, žlutozeleně či načervenale zbarvená na hřbetě a bíle na břiše, je velice hbitá a bojácná, živí se hmyzem a žije v dutinách zdí, běžně se vyskytuje ve Španělsku; (RAE).

charapa, m/f., i adj. (1) f. (Per): druh vodní želvy; ►  malého rozměru, z Amazonské oblasti, její maso a vajíčka jsou jedlé; (2) m/f., i adj. (Per): Peruánec (z východu); (RAE).

charape, m. (1) (Mex): zkvašený nápoj; ► vyrobený z kořalky, kukuřice, medu, hřebíčku a skořice; (RAE).

charata, f. (1) (Arg, Bol): čačalaka šedokrká; ► hrabavý pták, druh divokého krocana; (RAE).

charcha, f., i adj. (1) f. (Chil): zvířecí lalok; (2) f. hovor. (Chil): špek na břiše (pupek); (3) f., i adj. hovor. (Chil): šmejd; ► věc špatné kvality, nekvalitní; (4) f. (Hond): ptačí vole (u slepic, kohoutů); (RAE).

charchazo, m. (1) hovor. (Chil): rána pěstí; (RAE).

charco, m. (1) (Kol): močál, tůň, jezero (stojaté vody řeky); (RAE).

charcón, -na, adj. (1) (Arg): o člověku/zvířeti: hubený, vyzáblý; (RAE).

charlón, -na, adj., i subst. (1) (Ekv): povídavý, mluvka; (RAE).
charol, m. (z port. charão) (1) (StřAm, Kol, Ekv): podnos, tác; (RAE).

charola, f. (1) (Bol, Hond, Mex, Per): podnos, tác; (RAE).

charque, m. (1) (Arg, Bol, Par, Urug): sušené maso; ► je nasolené a suší se na vzduchu nebo na slunci, čímž je zajištěna jeho konzervace (viz též: charqui); (RAE).

charquear, tr. (1) (Arg, Bol, Chil, Par, Per, Urug): sušit maso; ► nasolené se suší na vzduchu nebo na slunci, čímž je zajištěna jeho konzervace; (RAE).

charquero, m. (1) (Kub): louže (skvrna); ► nečistota vzniklá při rozšlapání rozlité tekutiny; (RAE).

charqui, m. (1) (Arg, Bol, Chil, Per, Urug): sušené maso; ► je nasolené, suší se na vzduchu nebo na slunci, čímž je zajištěna jeho konzervace; (RAE).

charquicán, m. (1) (szArg, Chil, Per): jídlo; ► připravené ze slaného sušeného masa, papriky, tykve a dalších přísad; (RAE).

charral, m. (1) (Hond, Nik): oblast; ► osázená křovím, roštím a plevelem; (2) (Hond, Nik): rozcuchané vlasy (dlouhé, husté); (RAE).

charraludo, -da, adj. (1) (Nik): rozcuchaný (dlouhovlasý); (RAE).

charrasca, f. (1) (Ven): bicí hudební nástroj; ► malého rozměru, válcového tvaru, vyrobený z mědi, bronzu nebo dřeva, opatřený drážkami, které třením kovové tyčinky vyluzují hrubé tóny; (RAE).

charrasqueado, -da, adj. (1) (Mex): zjizvený (bodnou zbraní); (RAE).

charrasquear, tr. (1) (Kol, Pan): drnkat na struny (hudebního nástroje); (RAE).

charreada, f. (1) (Mex): vesnická mexická slavnost; (RAE).

charrera, f. (1) (Kol): kýč, nevkusná ozdoba; (RAE).

charro, -rra, adj., m/f. (1) adj. (Mex): jezdecký; (2) m., i adj. (Mex): jezdec; ► oblečený do speciálního oděvu, který se skládá z krátkého kabátku, vypasovaných kalhot, bílé košile a klobouku; (3) f. (Hond): sombrero, širák; (4) valer algo charra (Hond): nebýt důležitý; (RAE).

charrulo, -la, adj. (1) (Hond): o člověku: neužitečný, neprospěšný, zbytečný; (2) (Hond): hrozně nekvalitní; (RAE).

chas, (1) al chas chas (Mex): za hotové, hotově; (RAE).

chascada, f. (1) (Salv, Hond): spropitné; (2) (Hond): zlomek, část (nějakého množství); (RAE).

chasco2, -ca, adj. (1) (StřAm): o vlasech: rozcuchané, zamotané; (RAE).

chascón, -na, adj., i subst. (1) (Bol, Chil): rozcuchaný, zamotaný; (RAE).

chasconear, tr. (1) (Bol, Chil): rozcuchat, zamotat; (2) (Chil): zatahat za vlasy; (RAE).

chascoso, -sa, adj. (1) (Per): o vlasech: rozcuchané, zamotané; (RAE).

chascudo, -da, adj. (1) hovor. (szArg, Chil): o člověku: rozcuchaný (viz též: chascoso); (RAE).

chasparría, f. (1) (Hond): nemoc; ► postihuje několik druhů zahradnických rostlin z vlhkých tropických oblastí, způsobuje ji houba, která napadá stonky, listy a plody; (RAE).

chasque, m. (1) (Arg, Par, Urug): poslíček, kurýr, doručovatel; (RAE).

chasquero, -ra, adj. (1) (Arg, Urug): kurýrní, doručující; (RAE).

chasquilla, f. (1) (Chil): ofina; (RAE).

chatarra, f. (1) (Mex, Urug): špatná kvalita (nekvalitní jídlo); (RAE). 
chatel, adj., i subst. (1) (Nik): dítě; (RAE).

chatero, -ra, adj. (1) hanl. (Chil): zdravotní bratr; ► nemocniční asistent/zaměstnanec, který se stará o nemocné pacienty; (RAE).

chatino, m. (1) (Kub): plátek zeleného banánu (rozmačkaný a smažený); (RAE).

chato, -ta, adj., i subst. (1) adj., i subst. hovor. (Per): o člověku: prcek (malého vzrůstu); (2) adj. hovor. (Ven): o obchodu: neziskový; (RAE).

chau, citosl. (1) hovor. (Arg, Bol, Per, Urug): čau, nazdar; (RAE).

chaucha, f. (1) (Arg, Bol, Par, Urug): fazolový lusk; (2) (Arg, Urug): lusk; (3) (Bol, Chil): niklák (peníz); (4) (Chil): mince nízké hodnoty; (5) (Chil): raná brambora; (6) (Chil): staré divizní platidlo (nízké hodnoty); (7) hovor. (Urug): nudná/otravná věc (nedostačující kvality); (8) pl. (Arg, Chil): nedostatečné množství peněz; (RAE).

chauchera, f. (1) (Bol, Chil): peněženka; (RAE).

chavar, tr., i zvrat. (1) (Portor): obtěžovat, otravovat, nudit; (RAE).

chavería, f. (1) (Portor): nepatrné množství peněz; (RAE).

chaveta, f. (z it. chiavetta) (1) (Kub): malý zakřivený nožík; ► požívá jej např. švec; (RAE).

chavetear, tr/intr. (1) tr. (Kub): řezat nožem (malým a zakřiveným) (viz též: chaveta); (2) intr. (Kub): vyklepat (opětovně); ► dýmku/tabatěrku o stůl pomocí tzv. chavety; ► malý zakřivený nožík (viz též: chaveta); (RAE).

chaviza, f. (1) (Hond): mládež; ► skupina mladých lidí, kteří se společně chodí bavit a oblékají se podle módy; (RAE).

chavo1, m. (1) hovor. (Kub): halíř (setina pesa); (2) hovor. (Portor): cent (setina dolaru); (3) pl. (Portor): peníze; (RAE).

chavo2, -va, adj., i subst., m/f. (1) adj., i subst. (Hond, Mex, Nik): chlapec, hoch; (2) m/f. (Nik): snoubenec; (RAE).

chavón, -na, adj. (1) hovor. (Portor): o člověku: otravný, nudný; (RAE).

chayar, intr. (1) (szArg): zmáčet (někoho); ► zmáchat/namočit co nejvíce lidí během karnevalu; (2) (szArg): slavit karneval; (RAE).

chayo, m. (1) (Kub): dávivec/jatrofa (Jatropha urens); ► keř z čeledi pryšcovitých, vysoký zhruba jeden metr, s rovným stonkem, rozvětvený/košatý, se střídavými ozubenými listy, bělavými květinkami, které mají 5 okvětních lístků, plodem je trnitý bodlák, vylučuje druh pryskyřice; (RAE).
chayota, f. (1) (Ven): plod čajotu/sladkojamu; ► popínavá americká rostlina, z čeledi tykvovitých, jejímž plodem je jedlá hruškovitá bobule, světle zelené barvy, která měří zhruba 10 centimetrů; (RAE).

chayotal, m. (1) (Mex): oblast; ► osetá plody čajotu (viz též: chayota); (RAE).

Q

quebracho, m. (1) (Arg, Bol, Par): strom; ► o velké nosnosti, z čeledi ledvinovníkovitých, má velmi tvrdé dřevo, vyrábí se z něj trámy; jeho kůra je bohatá na tříslovinu; (2) ~ blanco (Arg): štítosemenka kabračobílá; ► strom z čeledi toješťovitých, s neopadavým listím, rozprostřeným větvením, hrubou a drsnou kůrou; (3) ~ colorado (Arg): strom; ► z čeledi ledvinovníkovitých (viz též: quebracho); (RAE). 

quebrado, da, adj., m/f. (1) adj. (Nik): člověk; ► který zrušil své zásnuby; (2) adj. (Nik): hloupý; (3) m. (Kub): list tabáku; ► vyšší kvality, ale děravý; (4) f. (Am): potok/říčka; ► tekoucí přes štěrbinu; (RAE).

quebrador, -ra, f. (1) (Nik): dlouhotrvající horečka; ► vyvolávající bolesti celého těla; (RAE).

quebradura, f. (1) (Arg, Urug): zlomenina; (RAE).

quebrancina, f. (1) hovor. (Hond): velká porážka; (RAE).

quebrandoso, -sa, adj. (1) (Hond): churavý; (RAE).

quebrantar, tr. (1) (Mex): krotit hříbě; (RAE).

quebrar, tr., i zvrat. (1) tr., i zvrat. (Kol, Salv, Guat): zabít; (2) tr. (Kost): rozdrolit; (3) tr. (Salv, Ven): nechat propadnout; (3) tr. hovor. (Salv): o muži: souložit (se ženou); (RAE).

quebrazón, m. (1) (Chil, Kol, Hond, Mex,): rozbití; (RAE).

queco, m. (1) hovor. (Urug): bordel (nevěstinec); (RAE).

quedada, f. (1) (Kub, Nik): stará panna; (RAE).

quedadizo, -za, adj. (1) (Mex): pomalý; (RAE).

quedó, m. (1) (Kost): dětská hra; ► „na honěnou“, kde výraz quedó znamená „máš babu“; (RAE).

quelachina, f. (1) (Mex): sapodila; ► americký strom, z čeledi sapodilovitých, zhruba 20 metrů vysoký, s dlouhými lesklými kožovitými listy, plody jsou velké asi 7 centimetrů, jedná se o kulaté bobule s tuhou slupkou, z jeho kmene vytéka mléčná šťáva, která se snadno sráží; (RAE). 
quelital, m. (1) (Mex): oblast; ► vyskytují se zde v hojné míře divoce rostoucí jedlé byliny tzv. quelites (merlík bílý); (RAE). 

quelitera, f. (1) (Mex): prodavačka; ► prodává quelites (merlík bílý); ► divoce rostoucí jedlá bylina; (2) (Mex): oblast; ► vyskytují se zde v hojné míře divoce rostoucí jedlé byliny (viz též: quelital); (RAE).

quema, f. (1) hovor. (Salv): špatná ekonomická situace; (RAE).

quemacocos, m. (1) (Hond, Mex): střešní okno automobilu; (RAE). 

quemada, f. (1) (Kub, Mex): spálenina; (2) (Mex): ztráta dobré pověsti (na veřejnosti); (RAE).

quemador, -ra, m. (1) (Mex): velká černá housenka; ► pokrytá zježenými pichlavými chloupky, dotyk způsobuje podráždění; (RAE).

quemar, tr., zvrat. (1) tr. hovor. (Arg, Urug): zastřelit, postřelit; (2) tr. hovor. (Arg, Kub, Urug): odhalit (zesměšnit); (3) tr. (Kub): oprudit; (4) tr. (Kub): o zimě, horečce, slunci: vysušit rty; (5) tr. (Salv): obvinit; (6) tr. (Salv, Mex): připravit o důvěru; (7) zvrat. hovor. (Kub): zbláznit se; (8) ~ la (Nik): kouřit trávu; (RAE).

quemeimportismo, m. (1) hovor. (Ekv): postoj; ► lhostejný a apatický k osobním nebo společenským záležitostem; (RAE).

quemo, m. (1) hovor. (Arg, Urug): trapná situace; (RAE).

quemón, m. (1) hovor. (Salv): chvilkový okamžik štěstí; (2) hovor. (Hond): popálenina; (3) (Mex): klam, podvod; (4) (Nik): doušek silné pálenky; (RAE).

quepí, m. (1)  (Per): vojenská čapka; (RAE).

quequeo, m. (1) (Hond): pekari (divoký vepř); (RAE).

quequisque, m. (1) (Nik): Xanthosoma saggitifolium ► rostlina z čeledi árónovitých, s velkými srdcovitými listy, jedlým oddenkem, který se často používá jako součást pokrmů; (RAE).

querendón, -na, adj. (1) (Am): miloučký; (RAE).

querosén, m. (1) (Am): petrolej; (RAE).

querosene, m. (1) (Arg, Kub, Salv, Hond, Per, Urug): petrolej; (RAE). 
querosín,  m. (1) (Nik, Pan): petrolej; (RAE). 
querque, m. (1) (Salv, Hond): karančo jižní; ► dravec s dlouhýma nohama, které používá k vyhrabávání červů, žížal a brouků, létá pomalu, ale je velmi dobrým běžcem, vyniká svou inteligencí; (2) (Hond): samotář (bez vytyčených cílů); (3) (Hond): dotěrný, nepříjemný člověk; (4) (Hond): vychrtlý člověk; (5) (Hond): akrobat; (RAE).

querrequerre, m., i adj. (1) m. (Ven): sojka zelenavá; ► pták z čeledi krkavcovitých, měří zhruba 30 centimetrů na délku, má zelený hřbet a křídla, břicho žluté, ocas zvrchu zelený, modré temeno s malým zvednutým hřebínkem, hrdlo a tváře jsou lesklé černé barvy, obývá v hejnech v oblastech ve výškách až 1000 metrů nad mořem a vydává pronikavý křik; (2) m., i adj. hovor. (Ven): mrzout; (RAE).

quesadilla, f. (1) (Mex): kukuřičná placka; ► plněná sýrem a dalšími přísadami, která se konzumuje teplá; (RAE).

quesillo, m. (1) (Ekv): měkký sýr; ► bez soli, je součástí některých pokrmů; (RAE).

quesito, m. (1) (Portor): druh sladkého těsta; ► je plněné bílým sýrem; (RAE).

queso, m. (1) hovor. (Ekv): člověk; ► který se nachází uprostřed skupiny a brání v komunikaci; (2) ~ en hoja (Ekv): měkký sýr; ► válcovitého tvaru zabalený v listech dosny; ► rostlina z čeledi dosnovitých, která má jedlý kořen; (3) ~ palmito (Kost): druh bílého sýra; ► zpracovaného do vrstev; (4) allí está el ~, hovor. (Ekv): v tom tkví podstata věci; (RAE). 

quichua, adj., i subst. (1) (Ekv): kečujský, Indián kmene kečuů; (RAE).

quichuismo, m. (1) (Ekv): výraz/obrat; ► z kečujštiny, používaný v jiném jazyce; (RAE).

quichuista, m/f. (1) (Ekv): znalec kečujského jazyka a kultury; (RAE).

quiebracajete, m. (1) (Guat): povijnice nachová; ► divoce rostoucí popínavá rostlina, roste na plotech a na podzim má květy různých barev; (2) (Guat): květ této rostliny; (RAE). 

quiebramuelas, m. (1) (Hond): ladel; ► strom z čeledi pryšcovitých, průměrné velikosti, tvrdého dřeva, drsných listů, žlutých zvonovitých květů, s plody podobajícími se mandlím; (RAE).

quiebraplata, f. (1) (Nik): světluška; (RAE).

quiebre, m. (1) (Arg): rozlomení, rozbití; (2) (Chil): rozchod; (RAE).

quienquita, citosl. (Salv, Nik): (1) kéž by, nechť, i kdyby; (RAE).

quijinicuil, m. (1) (Mex): inga; ► americký strom z čeledi citlivkovitých, vysoký 8 až 10 metrů, s útlým a hladkým kmenem, slouží ke stínění kávovníku; (RAE).

quijongo, m. (1) (Kost, Hond, Nik): strunný hudební nástroj; ► skládající se z dlouhé, dřevěné, pružné tyče, natažené do oblouku konopnou tětivou, která má uprostřed připevněnou nádobku, sloužící jako ozvučnice, tón/zvuk vzniká klepáním malé hůlky o tětivu; (RAE). 

quilete, m. (1) (Salv, Hond): pupenec, listy; ► některých stromů, které se konzumují jako zelenina, zvláště v období sucha; (2) (Hond): merlík bílý; (Chenopodium album); ► divoce rostoucí jedlá bylina; (3) (Hond): divoce rostoucí rostlina; ► typická pro Střední Ameriku, vysoká téměř dva metry, s mnoha lodyhami, zelenými plody, které se používají jako náhražka mýdla, má jedovaté kořeny; (RAE).
quilico, m. (1) (Ekv): sokol; ► denní dravec, od hlavy až po okraj ocasu měří kolem 40 centimetrů, má malou hlavou a silný zobák, barva peří je proměnlivá v závislosti na stáří, velice odvážný, napadá všechny druhy ptáků a dokonce i malé savce; (RAE).

quilla, f. (z fr. quille) (1) (Urug): kýl; (RAE).

quillango, m. (1) (Arg): druh přehozu; ► vyrobený z kožešiny  lamy guanaco; ► přežvýkavý savec obývající Jižní Andy; (2) (Arg): pončo; ► ze sešívané kožešiny,  nosily jej některé domorodé národy; (RAE).

quilombear, intr. (1) hovor. (Urug): navštěvovat bordely; (RAE). 

quilombero, ra, adj., i subst. (1) vulg. (Arg): hašteřivý, hašteřivec; (RAE).

quilombo, m. (1) (Arg, Bol, Chil, Par, Urug): nevěstinec; (2) vulg. (Arg, Bol, Hond, Par, Urug): zmatek, blázinec; (3) (Ven): odlehlé, těžko dostupné místo, zapadlý kraj; (RAE).

quiltonil, m. (1) (Mex): odrůda merlíku bílého (viz též: quelite); (RAE).

quiltro, m. (1) (Bol, Chil): pouliční pes; (RAE).

quimba, f. (1) (Kol): druh venkovské obuvi; (RAE).

quimbámbaras, (1) ~ en las (Antil): na odlehlém, neurčitém místě; (RAE).

quimbombó, m. (1) (Kub, Ven): ibišek; ► bylinná rostlina, původem z Afriky, pěstovaná v Americe, z čeledi slézovitých, s velkými listy a žlutými květy, nezralé plody se používají v některých pokrmech k zahušťování a rovněž v medicíně, je vláknitá a zpracovává se na textilie; (RAE).

quina2, f. (1) ~ de la tierra (Kub): karibský chinovník ► americký strom z čeledi ledvinovníkovitých, vysoký 5-7 metrů, jeho listy i kůra jsou velmi hořké a slouží jako prostředek proti horečce; (RAE).

quinchada, f. (1) (Urug): oplocení, potáhnutí rákosem; (RAE).
quinchado, m. (1) (Urug): tkanina z rákosu; (RAE).

quinchar, tr. (1) (JižAm): (1) potáhnout/oplotit rákosem; (RAE).

quinchihue, m. (1) (JižAm): ambrózie; ► jednoletá rostlina světlezelené barvy, holá, vonná, s protilehlými listy, početnými hlavičkami, které jsou malé a válcové, má žluté květy, je léčivá; (RAE). 

quincho,  m. (1) (Arg, Par, Urug): zahradní pergola se slaměnou střechou; (RAE).

quiniela, f. (1) (Arg, Dom, Urug): loterijní hra typu „sportka“; (RAE). 

quinielero, ra, m./f. (1) (Arg, Dom, Urug): pořadatel/ka loterie typu „sportka“; (2) (Arg, Par, Dom, Urug): sázkař; ► loterijní hry typu „sportka“; (RAE). 

quinoto, m. (z it. chinotto) (1) (Arg, Urug): kumquat; ► stálezelený keř nebo strom vysoký zhruba 2 metry, s kulatou korunou, lesklými zelenými kopinatými listy a bílými květy, jeho plody jsou vejcovité, asi čtyři centimetry dlouhé, jejich slupka a barva se podobá pomeranči, používají se na výrobu sladkostí a marmelády; (2) (Arg, Urug): kumquat; ► plod tohoto keře/stromu; (3) romper alguien los ~s, hovor. eufem. (Urug): obtěžovat, otravovat; (RAE).

quinto, ta, f. (1) (Kol, Ven): dům; ► s předzahrádkou nebo obklopený zahradami; (2) (Urug): zahrada; ► proměnlivé rozlohy zaměřená na pěstování zeleniny pro rodinnou spotřebu nebo za obchodními  účely; (RAE).

quiñazo, m. (1) (Bol, Chil, Kol, Ekv, Per): náraz; ► kovového hrotu dětské hračky nazývané „káča“ do vrcholu druhé „káči“; (2) (Chil, Kol, Ekv, Per): dírka; ► kterou tento hrot udělá; (3) (Chil, Kol, Ekv, Per): nešťastná náhoda; (4) (Chil, Kol, Ekv, Per): náraz, srážka, strčení; (RAE).

quiño, m. (1) (Ekv): (viz též: quiñazo); (2) hovor. (Ekv): rána pěstí; (RAE).
quiquisque, m. (1) (Nik): kolokázie jedlá; ► rostlina z čeledi árónovitých, s velkými srdcovitými listy, jedlým oddenkem, často používaným k jídlu; (RAE).

quirina, f. (1) hovor. (Nik): smrtka; (2) hovor. (Nik): hubeňour; (RAE).

quis, m. (1) ~ nervioso (Hond): tik; (RAE).

quisa, f. (1) (Bol): zralý pražený loupaný banán; (2) (Bol): úlek, leknutí; (RAE).

quisco, m. (1) (Chil): Myrtillocactus geometrizans ► druh bodlinatého kaktusu, který vyrůstá do tvaru trnité svíce, jeho délka dosahuje více než 30 cm; (RAE).

quisnear, tr/intr., i zvrat. (1) tr. hovor. (Hond): dát na bok, stranu; (2) tr., i zvrat. hovor. (Hond): točit, kroutit; (3) intr. (Hond): šilhat; (RAE).

quisneto, ta, adj. (1) (Hond, Nik): křivý; (2) hovor. (Hond): o věci: šmejdský; ► špatně udělaný, nepovedený; (3) hovor. (Hond): šilhavý; (4) hovor. (Hond): křivonohý; (RAE).

quitacalzón, f. (1) (Kost): divoká vosa; ► černé barvy, často se uhnízdí ve vlasech nebo v oblečení; (RAE).

quitado, da, adj., f. (1) adj. (Kost): rozmrzelý, skleslý; (2) adj. (Kost, Kub): o člověku: neaktivní, nesnaživý, nectižádostivý; ► nechce být součástí podniku/firmy ani se podílet na nějakém sportu; (3) f. (Mex): odebrání, zbavení; (RAE).

quitagustos, m/f. (1) (Ekv):  morous; (RAE).

quitasol, m. (1) ~ de brujas (Kub): jedlá houba; (RAE).

quitasolillo, m. (1) (Kub): rostlina; ► okoličnatá a plazivá, existuje několik druhů; (2) (Kub): jedlá houba; (RAE).

quiubra, m. (1) (Kost): odrůda bledých fazolí; (2) 

quizarrá, m. (Kost): (1) Ocotea floribunda; ► strom z čeledi vavřínovitých, jehož dřevo se používá na výrobu domů; (RAE).

R

rabiada, f. (1) (Hond, Mex): vztek; (RAE).

rabipelado, m. (1) (Ven): vačice opossum; ► vačnatý savec, střední nebo malé velikosti, podobající se kryse, končetiny mají celkem 5 prstů, palec stojí v opozici, ocas je chápavý a holý, je to noční všežravý savec, ukrývá se na stromech; (RAE).

rabo, m. (1) hovor. (Kol, Kost, Ven): zadek; (2) (Kost): společník; ► člověk, který rád doprovází jiné lidi; (3) ~ de ardilla, o ~ de armado (Kost): odrůda kukuřice; ► vyznačující se tenkými klasy a velkými zrnky; (4) ~ de nube (Kub): hurikán; ► vzdušný vír vznikající nad mořem; (5) ~ de ratón, (Kost): otočník; ► divoce rostoucí americká rostlina z čeledi brutnákovitých, zhruba 30 centimetrů vysoká, má kopinaté a chlupaté listy; (6) ~ de zorro (Kost): (viz též: rabo de ardilla); (7) agarrarlas alguien del ~ (Kost): nacházet se ve špatné ekonomické situaci; (8) cogerlas alguien del ~ (Kost): (viz též: agarrarlas alguien del rabo); (9) cortar el ~ (Kost): vyhodit ze zaměstnání; (10) (Kost): o vztahu: rozejít se; (11) para alguien el ~ (Kost): vyběhnout ven; (RAE).

rabona, f. (1) (Am): vojanda; (RAE).

rabopelado, m. (1) (Ven): vačice opossum (viz též: rabipelado); (RAE).

racear, tr. (1) (Hond): oplodnit samici; (RAE).

racero, adj., m. (1) adj. (Hond): o bojovném kohoutovi: dobrý v boji, s velkou schopností se rozmnožovat; (2) m. (Hond): u dobytku: plemenný samec; (RAE).

raco, m (1) (Hond): tukan; ► šplhavý americký pták, měří 30 cm na délku nepočítaje zobák, ten je zakřivený, velmi hrubý a téměř tak dlouhý jako tělo, s malou hlavou, krátkými křídly a dlouhým ocasem, jeho peří má kromě převažující černé i další zářivé zabarvení, snadno se dá ochočit; (RAE).

radial2, adj. (1) (Am): rozhlasový; (RAE).

radio3, f. (1) ~ bemba, hovor. (Kub): neexistující vysílací stanice, která rozšiřuje fámy, žvásty a neoficiální zprávy; (RAE).

radiobemba, f. (1) hovor. (Kol, Pan): neexistující vysílací stanice, která rozšiřuje fámy, žvásty a neoficiální zprávy (viz též: radio3); (RAE).

radiodifusor, ra, f. (1) (Arg, Bol, Nik, Ven): rozhlasové vysílání; (RAE).

radioemisora, f. (1) (JižAm, Kost, Salv, Hond): stanice rozhlasového vysílání; (RAE).

radiograbador, m. (1) (Arg, Kub, Salv, Hond, Urug): radiomagnetofon; (RAE).

radiograbadora, f. (1) (Arg, Kub, Salv, Hond, Urug): radiomagnetofon (viz též: radiograbador); (RAE).

radiola, f. (1) (Bol, Kol, Per): gramorádio; (RAE).

radioteatro, m. (1) (Arg, Bol, Urug): rozhlasová četba; (RAE).

rafaila, f. (1) hovor. (Salv, Hond): kostrč; (RAE).

raicear, intr., zvrat. (1) intr. (Kost, Hond): o rostlině: zapustit kořeny, uchytit se; (2) zvrat. hovor. (Hond): zabít; (RAE).

raicerío, m. (1)  (Salv, Mex): velké množství kořenů; (RAE).

raicero, m. (1) (Salv): velké množství kořenů (viz též: raicerío); (RAE).

raizar, intr. (1) (Mex): zapustit kořeny, zakořenit se; (RAE). 

rajado, -da, adj., f. (1) adj. hovor. (Ven): pravý, nefalšovaný; (2) f. hovor. (Arg, Urug): zdechnutí; ► náhlý únik odněkud; (3) f. (Mex): odvolání; (RAE).

rajar, tr/intr., i zvrat. (1) tr. hovor. (Arg, Urug): vykopnout někoho; (2) tr/intr. hovor. (Ven): opíjet se; (3) intr. (Am): mluvit o někom špatně, zdiskreditovat někoho; (4) intr., i zvrat. hovor. (Arg, Kub, Urug): prásknout do bot; (RAE).

raje, m. (1) hovor. (Arg, Urug): zdejchnutí; ► náhlý únik odněkud; (2) al ~, hovor. (Ekv): velmi hrubě, sprostě; (RAE).

rajón, na, adj., i subst. (1) hovor. (Kost, Hond): chvástavý, vychloubačný; (2) hovor. (Salv, Hond): štědrý; (3) hovor. (Hond, Mex): nespolehlivý; ► člověk, který nedodržel, co slíbil; (RAE).

rajonada, f. (Kost): (1) chvástání, naparování; (RAE).

ralear, tr. (Kub): (1) prořezávat stromy; (RAE).

raleo, m. (Hond): (1) vytrhávání rostlin; ► které rostly moc blízko u sebe, týká se to například kukuřice nebo fazolí; (RAE).

rama1, f. (Am): (1) moc, složka státu; (RAE).

ramada, f. (1) (Am): přístřešek z větví; (RAE).

rambla, f. (1) (Arg, Urug): alej, bulvár, třída; ► lemuje pobřeží jezera, řeky nebo moře; (RAE).

rambulería, f. (1) hovor. (Pan): drsný vtip; (RAE).

ramear, intr. (1) (Kost): o rostlině: větvit se, rozkládat větve do šířky; (RAE).

ramona, f. (1) hanl. hovor. (Salv, Hond): megera, xantipa, fúrie; ► panovačná, dominující a komandující žena; (RAE).

rana, f. (1) hanl. hovor. (Kol): špicl, udavač; (RAE).

rancha, f. (1) hovor. (Chil): chatrč; (RAE).

ranchar, intr. (1) hovor. (Salv, Hond): jíst vojenskou stravu; (RAE).

rancharse, zvrat. (1) (Pan): usadit se, ubytovat se; (RAE).

rancherío, m. (1) (Arg, Chil, Urug): osada; ► neuspořádaných seskupení příbytků v ubohém stavu; (RAE).

ranchero, ra, adj., i subst (1) (Mex): nesmělý, bázlivý; (RAE).

rancho, m. (1) (Am): statek; ► místo, kde se chovají koně a další čtyřnohá zvířata; (RAE).

rancla, f. (1) (Ekv): záškoláctví; (RAE).

ranclarse, zvrat. (1) (Ekv): o studentovi: ulejvat se; (RAE).

rango, m. (z fr. rang) (1) (Ekv): řada; ► kde je skupina žáků postavena do jedné linie; (RAE).

rangoso, -sa, adj. (1) (Chil): štědrý; (RAE).

rapadura, f. (1) (sv Arg, Ekv, Guat, Hond, Nik): (1) sušenka; (RAE).

rapidito, m. (1) hovor. (Hond): veřejný mikrobus; (RAE).

rara, f. (1) (JižAm): (1) bylinorubec chilský; ► pták o velikosti křepelky, s hrubým ozubeným zobákem, s tmavě šedým hřbetem, bříško je bělavé a špičky křídel černé, živí se nezralými rostlinami, čímž je škodlivý v zahradách a sadech; (RAE).

rasca, f. (1)  hovor. (Ven): opice (opilost); (RAE). 

rascabuchar o rascabuchear, tr. (1) hovor. (Kub): šmírovat; ► chlípně si někoho prohlížet; (2) hovor. (Ven): ukájet se; ► nemravně/chlípně se hladit; (RAE).

rascar, tr., zvrat. (1) tr., i zvrat. hovor. (Ven): opít se; (2) zvrat. hovor. (Urug): flákat se; (RAE). 

rascuache, adj. hovor. (1) (Salv, Hond, Mex): o člověku nebo o věci: nevýznamný, málo cenný, nekvalitní; (RAE). 

rascuachera, f. (1) (Salv): místo/soubor věcí; ► o špatné kvalitě, nekvalitní; (RAE). 

rasgado, da, f. (1) (Mex): trhlina, roztržení; (RAE).

rasguñada, f. (1) (Mex): škrábnutí; (RAE).

rasmillar, tr. (1) (Bol, Chil, Ekv): lehce poškrábat; (RAE).

rasmillón, m. (1) hovor. (Chil): škrábanec; (RAE).

raspa, f. (1) (Am): výtka, pokárání; (RAE).

raspada, f. (1) (Mex, Per): škrábnutí; (2) hovor. (Ven): rupnutí (u zkoušky); (RAE).

raspadera, f. (1) (Mex, Per,): škrábnutí; (2) hovor. (Ven): opakované propadání (u zkoušky); (RAE).

raspadita, f. (1) (Arg, Hond, Urug): stírací los; (RAE).

raspado, m. (1) (Kol, Mex, Pan, Ven): ledová tříšť; (RAE).

raspadura, f. (1) (Kost, Cub, Ekv, Guat): sušenka; (RAE).

raspar, tr. (z germ. hraspôn) (1) hovor. (Ven): nechat rupnout (propadnout); (2) hovor. (Ven): ostříhat dohola; (RAE). 

raspazón, f. (1) hovor. (Ven): prosévací písemka; ► založená na vyhození co největšího počtu studentů ze zkoušky; (RAE). 

raspe, m. (1) hovor. (Chil): stírácí plocha (u losu); (2) hovor. (Chil): stírací los (viz též: raspadita); (RAE). 

raspón, m. (1) (Kol): slaměný klobouk; (RAE).

rasposo, sa, adj., i subst. (1) adj. hovor. (Arg, Urug): o oděvu: otrhaný, špatně ušitý; (2) adj. hovor. (Arg, Urug): otrhanec; (3) adj. hovor. (Arg): nedostatečný; (4) adj., i subst. hovor. (Urug): skrblík; (RAE).

rasqueta, f. (1) (JižAm, Antil): hřebelec; (RAE).

rasquetear, tr. (1) (JižAm): hřebelcovat; (RAE).

rasquiña, f. (1) (Kost, Hond, Ven): svědění; (RAE).

rastacuero, m/f. (z fr. rastaquouère) (1) (Am): nevychovanec, ignorant, snob, chlubil, nafoukanec; (RAE).

rastra1, f. (1) (Arg, Urug): stříbrná spona; ► pomocí které gaučo přichycoval pás s pistolemi, byla tvořená hlavní kovovou deskou a mincemi/knoflíky spojenými prostřednictvím řetízků; (RAE).

rastrillada, f. (1) (Arg, Urug): stopa; ► otisk po kopytech, který na zemi zanechá stádo zvířat; (RAE).

rastrillaje, m. (1) (Arg, Bol): podrobení, ovládnutí; ► při vojenském tažení, podmanění městských či neosídlených oblastí a jejich následné prozkoumávání a uznání za vlastní; (RAE).

rastrillo, m. (1) (Kol, Mex): žiletkový holící strojek; (RAE).

rastrojal, m. (1) (Ekv): pohrabiny; ► zbytky stébel obilí po sklizni; (RAE).

rastrojear, tr. (1) (Kol, Kost): pátrat, vyšetřovat; (2) (Kost): posbírat poslední vypěstované plody (zejména kukuřici a fazole); (RAE).

rastrojo, m. (1) (Kost, Ven): strniště; ► malé pole pokryté zbytky stébel obilí po žních; (RAE).

rasurada, f. (1) (Hond): holení, stříhání; (2) hovor. (Hond): hubování; (RAE).

rasuradora, f. (1) (Salv, Mex): strojek na holení; (RAE).

rata1, (1) ~ canguro, f. (Mex): vačnatý venkovský noční hlodavec; (2) hacer, o hacerse, la ~ (Arg, Urug): ulejvat se; (RAE).

rata2, f. (1) (Kol, Pan, Per, Ven): procento; (RAE).

rateril, adj. (1) (Mex): zlodějský, kapsářský; (RAE).

ratero, -ra, f. (1) (Mex): past na krysy; (RAE). 

ratón, m. (1) (Kost): biceps; (2) hovor. (Ven): kocovina; (3) pl. hovor. (Urug): nadutost; (RAE).

ratona, f. (1) (Arg): střízlík; ► malý pták, světle hnědě zbarvený, měří necelých 10 centimetrů, je velice čiperný, živí se hmyzem, hnízdí v dutinách zdí; (RAE).

ratonero, -ra, adj., i subst (1) hovor. (Urug): domýšlivý, nadutý; (RAE).

raviol, m. (1) (Arg): psaníčko; ► malý balíček z papíru obsahující drogu určený k drobnému prodeji; (RAE).

rayado, -da, adj., m. (1) adj. hovor. (Arg, Per, Urug): vyšinutý, ztřeštěný; (2) m. (Hond): tygr; (RAE).

rayador, m. (1) (JižAm): zoboun americký (černý); ► pták s rovným a dlouhým zobákem a horní čelistí o hodně kratší než dolní; (RAE).

rayar, tr., zvrat. (1) tr. (Kost): o dopravním prostředku: předjet; (2) zvrat. hovor. (Arg, Chil, Urug): zbláznit se; (RAE).

rayero, m. (1) venk. (Arg): pomezní rozhodčí; (RAE).

reaje, m. (1) hovor. (Urug): skupina vandráků (vandráci); ► zanedbaní, zpustlí lidé; (2) hovor. (Urug): skupina asociálů (asociálové); (RAE).

real2, m. (1) pl. (Salv, Nik, Ven): peníze; (2) ~ de minas (Mex): oblast stříbrných dolů; (RAE).

realengo, -ga, adj. (1) (Kol, Portor, Ven): zahálčivý, lenivý; (2) (Mex, Portor, Dom, Ven): o zvířeti: toulavý, opuštěný (nemá majitele); (RAE).

realera, f. (1) (Kost): dlouhý úzký nůž; (RAE).

realero, m. (1) hovor. (Ven): hromada peněz; (RAE).

reata, f. (1) (Guat, Mex): penis; (2) hovor. (Hond): opice (opilost); (3) hovor. (Hond): výprask; (4) en la pura ~ (Nic): bez haléře; (5) estar alguien a ~ (Guat, Hond): být opilý; (RAE).

reatazo, m. (1) (Salv, Mex, Nik): šlehnutí provazem; (RAE).

reatiza, f. (1) (Mex): výprask provazem; (RAE).

rebaje, m. (1) (Arg, Urug): zpomalení (auta); (RAE).

rebalsar, tr/intr. (1) tr. (Arg): nahromadit se, převýšit; (2) intr. (Kost, Salv): přetéct, vylévat se z břehů; (3) intr. (Salv): o věci: nadbývat; (RAE).

rebane, m. (1) hovor. (Hond): sex; (RAE).

rebenque, m. (z fr. raban) (1) (JižAm): jezdecký bičík; (RAE).

rebocería, f. (1) (Mex): podnik; ► místo, kde se prodávají šátky a šály; (RAE).

rebocero, ra, m/f. (Mex): (1) prodavačka; ► prodávající šátky a šály; (RAE).

rebotar, intr. (1) (Arg, Salv, Mex, Urug): o šeku: odmítnout (z nedostatku peněžních prostředků); (RAE).

rebotón, m. (1) (Salv): nekrytý šek; (RAE).

rebulicio, m. (1) hovor. (Ven): brajgl, zmatek; (2) (Ven): velký hluk; (RAE).

rebuscar, zvrat. (1) zvrat. (Salv): usilovně hledat; ► řešení nějakého problému; (2) rebuscársela, hovor. (Arg, Chil, Par, Urug, Ven): zařídit si to tak, aby; dostat se z bryndy; (RAE).

rebusque, m. (1) (Arg, Nik, Par, Urug, Ven): chytrost, důmyslnost, vychytralost, obratnost, zběhlost; (2) (Arg, Kol, Nik, Urug): důmyslné řešení; ► s jehož pomocí se vyřeší potíže/nesnáze/těžkosti; (RAE).

recado, m. (1) (Arg, Bol, Urug): jezdecká postroj; (2) (Salv, Guat, Hond, Nik): tekuté dochucovadlo; ► husté konzistence, používá se na kořenění masa; (3) (Hond, Nik): mleté maso; ► kterým se plní pirožky; (4) (Portor): aromatická rostlina/bylina; ► používá se k dochucování pokrmů; (RAE).
recámara, f. (1) (Kol, Mex, Pan): ložnice; (2) (Ven): petarda; (RAE).

recamarero, ra, m/f. (1) (Mex): pokojská; (RAE).

recargar, zvrat. (1) (Kub, Mex): opírat se; (RAE).

recaudería, f. (1) (Mex): kořenářství; (RAE).

recaudero, ra, m/f. (1) (Mex): kořenář; (RAE).

recaudo, m. (1) (Salv, Mex): tekuté dochucovadlo; ► husté konzistence používané ke kořenění masa; (RAE). 

recepción, f. (1) (Mex): získání vysokoškolského diplomu; (RAE). 

receptor, ra, m/f. (1) (Antil, Nik, Ven): chytač; ► hráč baseballu, dává nadhazovači signál, jaký druh nadhozu má provést, sám stojí za pálkařem a chytá míč; (RAE).

recesar, tr/intr. (1) tr. (Per): uzavřít univerzitu (jakýkoliv ústav/instituci) ; (2) intr. (Kub, Mex, Nik, Per): o úřadu, sdružení: dočasně pozastavit činnost; (RAE). 

receso, m. (1) (Am): týkající se sněmu/shromáždění: dočasné odvolání z funkce, přerušení jednání, nezasedání; (2) (Am): období; ► kdy trvá toto odvolání, přerušení; (3) (Kub, Ven): přestávka; (RAE). 

recién, adv., konj. (1) adv. nedávno; (2) adv. (Am): sotva, jen; (3) konj. (Am): jakmile; (RAE). 

reciprocar, tr. (1) (Am): oplatit; (RAE). 
reclame2, m/f. (z fr. réclame) (1) f. (Am): reklama; (2) m. (Arg, Urug): reklama; (RAE). recluta, m/f. (1) f. (Ven): odvod, nábor, verbování; (2) m. (Ven): verbíř; ► ten, který provádí odvody; (RAE). 

recordar, intr., i zvrat. (1) (Arg, Kol, Ekv, Mex, Dom): vzbudit se; (RAE). 

recorrida, m. (1) (Ven): voják na stráži; (RAE)
 

recortar, tr., zvrat. (1) tr. (Mex): pomlouvat; (2) zvrat. (Portor): ostříhat si vlasy; (RAE).

recorte, m. (1) (Mex): pomlouvání; (RAE).

reculona, f. (1) hovor. (Hond): pálenka; ► vyrobená kvašením cukru z cukrové třtiny; (RAE). 

redoma, f. (1) (Ven): altán, besídka; (RAE). 

redomón, na, adj. (1) (JižAm, Kub, Hond): polodivoký, nezkrocený; (RAE). 

reducidor, -ra, m/f. (1) (Arg, Chil, Kol, Per, Urug): prodejce kradených věcí; (RAE).

reducir, tr. (1) (Arg, Urug): obchodovat s kradenými věcmi; (RAE).

reencauchadora, f. (1) (And, Salv, Guat, Hond): průmyslové zařízení; ► slouží k protektorování  pneumatik aut a kamiónů; (RAE).

reencauchar, tr. (1) (Kol, Ekv, Guat, Hond, Per, Ven): protektorovat; ► opětovně pokrýt ojetou nebo poškozenou pneumatiku kaučukem; (RAE). 

reencauche, m. (1) (Kol, Salv, Hond, Per, Ven): protektorování; ► opětovné pokrytí ojeté nebo poškozené pneumatiky kaučukem; (RAE).

refacción, f. (1) (Kub): opravení, obnovení, restaurování; (2) (Hond, Mex): vyměnění, nahrazení; (RAE). 

refaccionar, tr. (1) (Am): restaurovat/opravovat budovy; (RAE).

refaccionario, -ria, f. (1) (Mex): podnik; ► kde provádějí opravy/správky automobilů; (RAE).

refalín, m. (1)  hovor. (Chil): skluzavka; (RAE).

refalosa, f. (1) (Chil): (1) tanec; ► z  koloniálního období, oblíbený mezi členy z vyšší společnosti; (RAE).

refino, -na, m. (1) (Mex): pálenka, kořalka; (RAE).

refistolero, ra, adj. (1) hovor. (Ven): o člověku: honící se za novinkami; (2) hovor. (Ven): afektovaný; (RAE). 

refresquería, f. (1) (Ekv, Salv, Mex): bufet; ► podnik, kde se prodávají chlazené nápoje a občerstvení; (RAE). 

refuego, m. (1) (Kost): místo se špatnou pověstí; (2) (Salv): přestřelka; ► mezi dvěma znepřátelenými skupinami; (RAE). 

refuerzo, m. (1) (Salv): občerstvení; (2) hovor. (Urug): obložená bageta; ► plněná máslem, sýrem, studeným nářezem (šunkou, salámem, atd.) a dalšími přísadami; (RAE).

regadera, f. (1) (Am): sprcha; ► zařízení sloužící ke sprchování; (2) (Am): sprchovací vana; ► nádoba, do které teče voda ze sprchy; (RAE).

regaderazo, m. (1) (Mex): sprchování; (RAE).

regalar1, zvrat. (1) hovor. (Kub, Urug): hazardovat; ► vědomě se vystavovat nebezpečí, riziku; (2) (Urug): koketovat; (RAE). 

regalía, f. (1) (StřAm, Antil, Kol): dárek; (2) (Mex): podíl peněz; ► z určité částky, udělený autorovi za prodej jeho děl; (RAE).
regalonear, tr. (1) hovor. (Chil): zahrnovat něžnostmi, laškovat; (2) (Chil): rozmazlovat někoho; (RAE). 

regañada, f. (1) (Hond, Mex): pokárání, vynadání; (RAE). 

regar, tr., zvrat. (1) tr., i zvrat. hovor (Kub, Ven): šířit, rozšiřovat; (2) zvrat. hovor. (Ven): o lidech nebo zvířatech: expandovat; (3) zvrat. hovor. (Ven): oddat se rozkoši, zábavě; (RAE).

regimentación, f. (1) (Ven): režim; ► soubor norem; (RAE).

regio, gia, adj., adv. (1) adj. hovor. (Arg, Urug): hezoučký, výjímečný; (2) adv. hovor. (Arg, Urug): výborně, znamenitě; (RAE).

regionalización, f. (1) (Chil): proces integrace/začlenění; ► různých krajů do jedné kontinentální oblasti; (RAE). 

reglaje, m. (1) (Kost): sledování; ► místa nebo osoby s cílem zaútočit, přepadnout; (RAE). 

regorgalla, f. (1) (Ven): druh plíčků (vepřové plíce); (RAE).

regresar, tr., zvrat. (1) tr. (Am): vrátit, navrátit (zpět majiteli); (2) zvrat. (Am): vrátit se (odněkud); (RAE).

reguera, f. (1) (Ven): nepořádek; ► soubor rozházených věcí; (RAE).

reguero, m. (1) hovor. (Kost, Salv, Urug, Ven): brajgl (nepořádek); (2) (Kub, Mex): zmatek; (RAE).

reilón, -na, adj. (1) hovor. (Ven): smíšek; (2) hovor. (Ven): o tváři, očích, ústech: radostný, milý; (RAE).

reina, f. (1) ~ mora (Arg): biskoupek ultramarínový; ► pták z čeledi pěnkavovitých, modrého lesklého peří, libozvučného zpěvu, lehce ochočitelný; (RAE).
rejego, -ga, adj. (1) (Kost, Mex): vzdorovitý, neústupný; (RAE).

rejo, m. (1) (StřAm, Kol, Ven): bič, (2) (Kub, Hond, Ven): provaz; ► slouží k přivázání býčka ke krávě nebo ke svázání dobytčat; (3) (Ekv): dojný dobytek; (4) ~ seco (Ekv): stádo nedojných krav; (RAE).

relación, f. (1) (Arg, Urug): popěvek; ► zpívají si jej taneční partneři při řadě tradičních tanců; (RAE).
reláfica, f. (1) hovor. (Ven): dlouhý nudný proslov; (RAE).

relajado, -da, adj., f. (1) adj. (Kol, Pan): o člověku: pozitivní, optimistický; ► mající tendenci brát věci s humorem; (2) f. hovor. (Urug): nadávka, potupa; (RAE).

relajante, adj., i subst. (1) (Chil): o pití: přeslazený; (RAE).

relajar, tr/intr. (1) tr. (Urug): vyčítat, kárat; (2) tr. hovor. (Urug): urazit, potupit; (3) intr. (Urug): budit pohoršení; (RAE). 

relajear, tr/intr. (1) tr. hovor. (Kub): posmívat se, vysmívat se (někomu), mít za blázna; (2) intr. (Salv, Mex): bavit se, zabavit se; (RAE).

relajiento, -ta, adj., i subst. (1) (Mex): o člověku: veselý, živý, rozpustilý, bujarý; (RAE).
relajo, m. (1) (Kub, Mex, Par, Dom): hloupý/nejapný žert; (2) (Kub, Port): flám, mejdan; (3) hovor. (Urug): oplzlost, obscénnost; (RAE).

relajón, -na, adj., i subst. (1) (Kub): nevázaný, nemravný, zhýralý; (RAE).
relambido, -da, adj., i subst. (1) (Kub): drzý, nestydatý; (RAE).

relamido, -da, adj. (1) (Guat, Hond, Nik, Pan): drzý, nestydatý, chvástavý; (RAE).

relanciado, -da, adj. (1) (Salv): vzdálený (v čase nebo prostoru); (RAE).

relator, -ra, m/f. (1) (Arg., Urug): rádiový hlasatel; (RAE).

relievar, tr. (1) (Bol, Kol, Per): zdůraznit, vyzdvihnout (něco); (2) (Bol, Kol, Ekv, Per): vynášet, vychvalovat, zveličovat; (RAE).

relinchada, f. (1) Mex): zařehtání; (RAE).

rellenito, m. (1) (Guat): pokrm; ► připravený z uvařených banánů se skořicí, plněný smaženými fazolemi nebo krémem; (RAE). 

relleno, -na, f. (1) (Mex): jelito; (RAE).

relojear, tr. (1) vulg. (Arg, Urug): šmírovat; (RAE).

remesero, -ra, m/f. (1) (Urug): doručovatel; ► člověk, který dopravuje peněžní nebo cenné zásilky; (RAE).

remezón, m. (1) (Am): otřes půdy; (RAE).

remillón, m. (1) (Ven): pomůcka/náčiní; ► vyrobené z dýně nebo kovové nádoby, kterou protíná tyč, používá se k čerpání vody; (RAE).

remojo, m. (1) (Kol): zapití; ►  oslavení nějaké události; (RAE). 

remoler, tr/intr. (1) tr. (Guat): obtěžovat; (2) intr. (Chil): flámovat, bavit se; (RAE).

remolienda, f. (1) (Chil): flám, povyražení; (RAE).

remonta, f. (1) (Kol, Ven): náhradní kůň; ► zvíře, které má jezdec v záloze, v případě zranění; (RAE).

remotidad, f. (Kost): odlehlé vzdálené místo; (RAE).

remuda, f. (1) (Mex): náhradní kůň; ► jež vystřídá jiného unaveného koně v jeho práci; (RAE).

rencauchar, tr. (1) (Nik): protektorovat; ► opětovně pokrýt ojetou nebo poškozenou pneumatiku kaučukem (viz též: reencauchar); (RAE). 

renculillo, m. (1) (Kub): umíněnost, neústupnost; (2) (Kub): rozmrzelost, prchlivost; (RAE).

rengo1, -ga, adj. (1) (Arg, Kub, Mex, Urug): kulhavý (vlivem zranění); (RAE).

renguera, f. (1) (Am): kulhavost (viz též: renquera); (RAE).

renquera, f. (1) (Am): kulhavost; (RAE).

reo4, -a, adj., i subst. (1) hovor. (Arg, Urug): asociál; (2) hovor. (Urug): vandrák; ► zanedbaný a zpustlý člověk; (RAE).

repartición, f. (1) (Am): odbor, oddělení; (RAE).

reparto, m. (1) (Kub): vilová čtvrť; (2) (Salv, Nik): sídliště; (RAE).

repasador, m. (1) (Arg, Par, Urug): utěrka; (RAE).

repasto, m. (1) (Kost): pastvina; (RAE).

repechaje, m. (1) (Salv): baráž; ► poslední příležitost, která se dává fotbalovému týmu, aby mohl pokračovat v soutěži; (RAE).

repechar, intr. (1) (Mex): udělat si zastávku (při cestování); (RAE).
repecho, m. (1) (Mex): zábradlí; (RAE).

repelar, tr. (1) (Mex): brblat, bručet; (RAE).

repele, m. (1) hovor. (Mex): zbytek; (RAE).

repelente, adj. (1) (Ven): nesympatický; (RAE).

repelo, m. (1) málo užívané (Mex): obnošené oblečení; (RAE).

repelón, -na, adj., i subst., m. (1) adj., i subst. (Mex): bručoun; (2) m. hovor. (Mex): hubování; (RAE).

repente, (1) de ~, hovor. (Urug, Ven): možná, snad; (RAE).

reperpero, m. (1) (Dom): zmatek, hádka, pranice; (RAE).

replana, f. (1) (Per): zločinecká hantýrka; (RAE).

reportar, tr. (1) (Am): přinášet, oznámit, informovat; (RAE).

reportear, tr. (1) (Am): dělat interview; ► za účelem vytvoření reportáže; (2) (Am): udělat fotoreportáž; (3) (Arg, Hond, Mex, Urug): udělat reportáž; ► vyhledat zprávy a následně je rozšířit prostřednictvím sdělovacích prostředků; (RAE).

reposero, -ra, adj., i subst., f. (1) adj., i subst. (Ven): flákač; ► člověk, který se vyhýbá práci; (2) f. (Arg, Par, Urug): lehátko; (RAE).

repostada, f. (1) (Am): hrubá, sprostá odpověď; (RAE).

repuesto, -ta, adj. (1) (Ven): tlustší, silnější; (RAE).

repunta, f. (1) (Salv, Hond, Mex): stoupnutí (vody); (RAE).

repuntar, tr/intr. (1) intr. (Am): o vodě: stoupat; (2) intr. (JižAm): objevit se nečekaně; (3) intr. (Arg, Bol, Urug): znovu získat výhodné postavení; (4) tr. venk. (Arg): sehnat zvířata; (RAE).

requintar, tr. (1) (StřAm, Arg, Kol, Mex): napnout strunu; (2) (Arg): pokynutí kloboukem (na pozdrav); (3) (Kol): vyzbrojit jezdectvo; (RAE).

requintear, tr. (1) (Ekv): pokárat; (RAE).

res, f. (1) (Kol, Ekv, Salv, Guat, Mex): dobytče; (RAE).

resabioso, -sa, adj. (1) (Kub, Mex): zlý; (RAE).

resaque, m. (1) (Kub): dosběr, druhá sklizeň; ► sbírání hlíz, které se nesklidily napoprvé; (2) (Ekv): značná podoba (na někoho); (RAE).

resbaladero, ra, f. (1) (Kost): osvěžující nápoj; ► udělaný z vařené rýže; (RAE).

resbaloso, sa, adj., i subst. (1) adj. hovor. (Kub): o člověku: vyhýbající se závazkům/povinnostem; (2) adj., i subst. (Mex): o ženě: podbízivá; ► žena, která se snaží muži vlichotit a dát mu najevo, že má o něj zájem; (RAE).

resero, -ra, m/f. (1) (Arg, Par): honák dobytka (zejména hovězího); (RAE).

reservación, f. (Am): rezervace (pokoje, vstupenek); (RAE).

reservorio, m. (z fr. réservoire) (1) (Am): nádrž; (RAE).
resfalosa, f. (1) (Chil): tanec; ► z koloniálního období, oblíbený mezi členy z vyšší společnosti; (RAE).

resguardo, m. (1) (Arg, Urug): zastávkový přístřešek; ► postavený z lehkého materiálu, lidé zde čekají na dopravní prostředek (hromadné dopravy); (2) (Kub): amulet; ► sloužící k odehnání smůly; (RAE).

residenciar, zvrat. (1) (Arg, Kub, Ven): usadit se; (RAE).

resolano, -na, f. (1) (Kub, Mex): sluneční žár; (2) (Mex): vedro; (RAE). 

resolladero, m. (1) (Mex): okénko; (RAE).

resondrar, tr. (1) (Per): vyčítat; (RAE).

resortera, f. (1) (Mex): prak; (RAE).

respingo, m. (1) (Mex): záhyb; (RAE).
respingón, -na, adj. (1) (Mex): remcající; (RAE).

responsivo, -va, f. (1) (Mex): záruka; (2) (Mex): doklad/dokument; ► prostřednictvím kterého se lékař zavazuje o převzetí péče/léčby/ošetření nad obžalovaným pacientem a rovněž o zabezpečení, aby neutekl; (RAE).
resquicio, m. (1) (Ven): zbytek; (2) hovor. (Ven): stopa, šlépěj; (RAE).

restaurantero, -ra, m/f. (1) (Mex): restauratér; (RAE).

restear, tr., zvrat. (1) tr. (Ekv, Ven): o hráči: vsadit všechny peníze; (2) zvrat. hovor. (Ven): dát vše v sázku; (RAE).

restirador, m. (1) (Mex): rýsovací prkno; (RAE).

resto, (1) tener alguien ~, hovor. (Arg): vytrvat při nějaké aktivitě/činnosti nebo se pustit do úplně nové; (RAE).

resuave, adj., i adv. (1) (Mex): skvělý, výtečný; (RAE).

resuelve, m. (1) hovor. (Ven): brigáda; (2) hovor. (Ven): příležitostný milenec; (RAE).

resumidero, m. (1) (Am): kanál; (2) (Kost): porézní zemina; ► snadno absorbuje vodu; (RAE).

resumir, zvrat. (1) (Kost): o tekutině: prosakovat; (RAE).

resunta, f. (1) arch. (Kol): obsah, souhrn; (RAE). 

retacear, tr. (1) (Arg, Bol, Par, Per, Urug): omezovat, odměřovat, skrblit; (RAE).

retacero, -ra, m/f. (1) (Hond): člověk; ► zabývající se nákupem a prodejem látkových ústřižků/hadříků/zbytků; (RAE).

retachar, tr., zvrat. (1) tr. (Mex): navrátit; (2) zvrat. (Mex): odvolat, porušit slovo; (RAE).

retache, m. (1) (Mex): vrácení, navrácení; (2) de ~ (Mex): odeslání zpět; (RAE).

retaliación, f. (1) (Mex, Ven): pomsta, trest, odplata; (RAE).

retaliador, -ra, adj., i subst. (1) (Ven): mstivý, trestající; (RAE).

retaliativo, -va, adj. (1) (Ven): mstivý, trestající; (RAE).

retallón, m. (1) hovor. (Ven): nedojedky; (2) hovor. (Ven): přebytek; (RAE).

retamilla, f. (1) (Mex): dřišťál; ► keř z čeledi dřišťálovitých; zhruba jeden metr vysoký, s pilovitými listy, trojstrannými trny, žlutými květy uspořádanými v převislých hroznech, plodem jsou kyselé červené bobule, jedlé, pěstuje se v zahradách, jeho žluté dřevo se používá v truhlářství; (RAE).

retamo, m. (1) (Arg, Chil, Kol): kručinka; ► keř z čeledi motýlokvětých (vikvovitých), vysoký 2 až 4 metry, s četnými dlouhými pruty a větvemi, popelavě zelenými, s kopinatými listy, žlutými květy, plodem je lusk, běžně se vyskytuje ve Španělsku, je ceněná jako palivo do pecí na pečení chleba; (RAE).

retardado, -da, adj. (1) (Kub, Salv, Hond, Nik, Urug): zaostalý, opožděný; (RAE).

retén, m. (1) (Bol, Kol, Salv, Hond, Mex): zátah (např. policejní); (2) (Ven): vyšetřovací vazba; (RAE).

retobado, -da, adj. (1) (StřAm, Kub, Ekv): nezkrotný, vzpurný, zarputilý; (2) (StřAm, Ekv, Mex): odmlouvačný, hubatý; (3) hovor. (Arg, Par, Urug): mrzutý, podrážděný, rozzlobený; (4) mandar ~ a alguien, hovor. (Chil): poslat (někoho) pryč bez nároků na návrat; (RAE). 
retobar, tr., zvrat. (1) tr. (Arg, Urug): potáhnout kůží (různé předměty); (2) tr. (Bol, Chil): obalit/potáhnout balík (kůží nebo pytlovinou); (3) tr. (Mex): odmlouvat; (4) zvrat. (Arg, Nik, Par, Urug): stát se nepříjemným/nevrlým (mít příliš výhrad/ námitek); (5) zvrat. (Arg, Urug): vzbouřit se, rozzlobit se; (RAE).

retobo, m. (1) (Arg, Chil, Urug): potáhnutí, zabalení, obalení; (2) (Chil): pytlovina (hrubá látka); (3) (Kol): zmetek (vadný výrobek); (3) (Mex, Urug): kousek kůže; ► slouží k potáhnutí/obalení něčeho; (RAE).

retozar, intr. (1) (Mex): jezdit na koni (věnovat se jezdeckému sportu); (RAE).

retranca, f. (1) (Kol, Kub): brzda; (RAE).

retranquero, m. (1) (Kub): brzdař; (2) (Kub): brzdař ve vlaku; (RAE).

retratería, f. (1) (Guat): fotoateliér; (RAE).

retrato, m. (1) ~ hablado (Kol, Mex, Per, Ven): portrét/podobizna pachatele; (RAE).
retreta, f. (z fr. retraite) (1) (Kost, Kub): večerní hudební představení; ► konající se pod širým nebem v parcích nebo na promenádách; (2) (Ven): koncert; ► vojenské hudby nebo hudby jiných institucí, konající se na náměstích; (RAE).

retribuir, tr. (1) (Am): opětovat laskavost, přízeň; (RAE).

retro, m. (1) (Ekv): v autě: zpátečka, zpětný převodový stupeň; (RAE).

retroceso, m. (1) (Salv): v autě: zpátečka, zpětný převodový stupeň; (RAE).

retropróximo, -ma, adj. (1) kniž. (Hond): předcházející, dřívější; (RAE).

revejido, -da, adj. (1) (Kub): neduživý, stonavý; (RAE).

revendón, -na, m/f. (1) (Kol, Ekv, Per, Portor, Dom): podomní obchodník; ► prodává ovoce, zeleninu, vejce a ostatní potraviny; (RAE).

reventado, -da, adj. (1) hovor. (Arg): mazaný, zlomyslný, nespolečenský; (RAE).

reventar, tr. (1) (Kost): prudce hodit/mrštit/odpálit; (2) (Salv): dát do výprodeje (prodávat zboží ve výprodeji; (3) (Nik): inkasovat; ► obrovskou částku (peněz) za nějaké spotřební zboží nebo službu; (RAE).

reventazón, f. (1) (Salv): vlnolam, ochranná hráz, ; (RAE).

reventón, -na, m. (1) (szArg, Chil): výchoz horniny na povrch; (2) (Mex): flám, mejdan, povyražení; (RAE).

reverbero, m. (1) (Am): vařič (lihový); (RAE).

reversa1, f. (z ang. reverse) (1) (Kol, Salv, Hond, Mex, Pan, Portor): v autě: zpátečka, zpětný převodový stupeň; (RAE). 

reverso, m. (z it. reverso) (1) (Kol): couvání, zpětný chod; (RAE).

revés, m. (1) (Kub): housenka; ► napadá rostlinu tabáku; (RAE).

revientacaballo, m. (1) (Kub): lobélie; ► bylinná jednoletá rostlina, původem z Antil, z čeledi lobéliovitých, je vysoká 4 až 6 decimetrů, s úzkými špičatými listy, bílými nálevkovitými květy a suchými plody; (RAE).

revirado, -da, adj., i subst. (1) hovor. (Arg, Kub, Urug): týkající se charakteru/povahy: nepřístupný/á, nepředvídatelný/á; (2) hovor. (Arg, Urug): bláznivý, šílený; (RAE).

revirar, tr., zvrat. (1) tr. (Kol, Ekv, Mex): v některých hrách: zdvojnásobit sázku soupeře; (2) zvrat. hovor. (Arg, Urug): pohádat se; (RAE).

revisada, f. (1) (Am): prohlížení, kontrolování; (RAE).

revistar, intr. (1) (Arg): poskytovat služby veřejnosti; (RAE).

revolcado, m. (1) (Guat): pokrm; ► skládající se z topinky, pálivé papriky, rajčete a dalšího koření; (RAE).

revolear, tr. (1) (Arg, Kost, Par, Urug): roztočit laso (lasovat); (RAE).

revolico, m. (1) (Kub): poprask, rozruch; (RAE).

revoltura, f. (1) (Kub, Mex): nepořádek; (2) hovor. (Kub): hnus, odpor; (3) (Mex): malta; (RAE).

revolú, m. (1) (Portor, Dom): povyk, zmatek; (RAE).

revoluca, f. (1) hovor. (Hond): převrat; (RAE).

revoluco, -ca, adj. (1) hovor. (Hond): převratný, revoluční; (RAE).

revolvedor, -ra, m/f. (1) m. (Kub): v cukrovarech: nádoba/nádrž; ► promíchává se v ní šťáva z cukrové třtiny; (2) f. (Mex): míchačka na beton; (RAE).

revoque, m. (1) hanl. hovor. (Urug): maska; ► přehnané až kýčovité nalíčení; (RAE).

revuelo, m. (1) (Am): výskok/skok kohouta; ► v zápasu, namířený na soupeře, bez použití zobáku; (RAE).

revuelto, -ta, adj. (1) (Kost): neposlušný, bouřlivý; (RAE).

rey, m. (1) ~ gallinazo (Bol, Kol, Ekv, Per): kondor královský; (2) ~ zamuro (Kol, Ven): kondor královský; (3) ~ zopilote (StřAm, Mex): kondor královský; (RAE). 

reyar, intr., i tr. (1) (Portor): koledovat, chodit na koledu; (RAE).

reyuno, -na, adj. (1) (Arg, Urug): kůň; ► patřící státu, jeho poznávacím znamením bylo do poloviny uříznuté pravé ucho; (RAE).

rezador, -ra, f. (1) (Urug): modlilka; ► žena, jejímž povoláním bylo modlit se na smutečních hostinách; (RAE).

rezago, m. (1) (Chil): slabý dobytek; ► odděluje se od stáda ve snaze jej posílit; (RAE).

rezandero, -ra, m/f. (Ven): modlil/ka; ► osoba, jejímž povoláním je modlit se na pohřbech za mrtvé; (RAE).

riata, f. (1) (Kost): karabáč; (2) (Kost): bič; (3) hovor. (Salv, Hond): opice (opilost); (4) hovor. (Hond): výprask; (RAE).

riberano, -na, adj., i subst. (1) (Chil, Ekv): pobřežní, ležící/žijící na břehu, majitel usedlosti; (RAE). 
ribete, (z fr. rivet) (1) de ~ (Salv, Mex): kromě toho; (RAE).

ricota, f. (z it. ricotta) (1) (Arg, Urug, Ven): tvaroh; (RAE).

rielero, -ra, m/f. (1) (Mex): železničář; (RAE).

riendazo, m. (1) (Salv, Hond): šlehnutí opratí; (2) (Hond): hlt lihoviny; (3) pegar el ~, hovor. (Hond): zemřít, umřít; (RAE).

riesgoso, -sa, adj. (1) (Am): riskantní, nebezpečný; (RAE).

riflazo, m. (1) hovor. (Salv, Hond): doušek kořalky; (RAE).

riflero, adj., i subst., m. (1) adj., i subst. (Arg): o vojákovi pěchoty: střelec; (2) m. (Chil): člověk; ► zastávající důležitou funkci bez zákonného oprávnění ji vykonávat; (RAE).

rigil, m. (1) (Salv, Hond): cár látky; (RAE).

rigua, f. (1) (Salv): kukuřičná placka; ► z nezralého kukuřičného klasu; (RAE). 
rigüe, m. (1) (Hond): kukuřičná placka; (RAE).

rijioso, -sa, adj. (1) (Salv, Nik): aktivní, snaživý; ► projevující zájem o sport nebo o učení se nějakému řemeslu; (2) (Hond): smyslný, chlípný; (RAE).

rincón, m. (1) venk. (Arg, Kol, Hond, Urug): výměnek; ► území ohraničené přirozenými nebo uměle vytvořenými hranicemi, vyhrazené k určitému užívání statku; (RAE).

rinconada, f. (1) (Arg, Kol): výměnek; ► území ohraničené přirozenými nebo uměle vytvořenými hranicemi, vyhrazené k určitému užívání statku (viz též: rincón); (RAE)

rinde, m. (1) (Arg, Urug): v ekonomice: výnos; (RAE).

rintel, m. (1) (Hond): fret kočičí; ► šelma, z čeledi medvíkovitých, s dlouhým ocasem, zakulacenou hlavou, malým čumákem, krátkým krkem a velkýma očima, končetiny má rovněž krátké s pěti prsty, které jsou zakončené dlouhými drápy, jeho barva je šedohnědá, obývá oblast táhnoucí se od Mexika až po Panamu; (RAE).

riñón, m. (1) (Mex): nočník; (RAE).

ripiar, tr. (1) (Kub): rozsekat (něco); (RAE).

ripio, m. (1) (Arg, Bol, Chil, Ekv, Par, Per): drobný štěrk; ► používá se k dláždění; (2) (Dom): penis; (RAE).

ripioso, -sa, adj. (1) (Arg): štěrkovitá (cesta); (RAE).

risería, f. (1) hovor. (Hond): burácivý smích; (RAE).

rispa, (1) ir, o salir, de ~ (Salv): chodit rychle; (RAE).

rispar, intr. (1) (Hond): rychle utéct; (RAE).

roatán, m. (1) (Mex): velký banán; (RAE).

robachicos, m/f. (1) (Mex): zloděj dětí; (RAE).

robadera, f. (1) (Kub, Mex): opakovaná krádež; (RAE).

robadero, m. (1) (Mex): opakovaná krádež; (2) (Mex): místo; ► kde je snadné krást; (RAE).

robancina, f. (1) (Hond): častá krádež; (RAE).

robapelo, m. (1) hovor. (Ekv): vážka; ► hmyz z řádu odonata, má dlouhé štíhlé tělo křiklavého zbarvení, velké oči, krátká tykadla a dva páry síťovitých křídel; (RAE).

robavacas, m. (1) (Mex): člověk; ► kradoucí dobytek nebo zvířata; (RAE).

roblón, m. (1) (Kol): střešní taška; ► pokládá se vydutou stranou směrem dolů ; (RAE).

rocambor, m. (1) (JižAm): karetní hra; (RAE).

rocería, f. (1) (Kol): klestění, zorání, skácení; (RAE).

rochar2, tr. (1) (Chil): dopadnout, přistihnout (někoho); ► při nedovolené nebo nezákonné činnosti ; (RAE).

roche, m. (1) hovor. (Per): obecně známá věc; (2) (Per): stud, hanba; (3) estar alguien con ~, hovor. (Per): snažit se utajit něco zcela jasného; (RAE).

rochela, f. (1) (Kol, Ven): lomoz, rámus, povyk; (2) (Ven): zvyk; ► kdy některá zvířata, navštěvují jedno a to samé místo; (3) (Ven): místo; ► navštěvované těmito zvířaty; (RAE).

rochelear, intr. (1) hovor. (Ven): rámusit, povykovat, hlučet; (2) hovor. (Ven): skotačit, dovádět; (3) hovor. (Ven): žertovat, dělat šprýmy; (RAE).

rochelero, -ra, adj., i subst. (1) adj. hovor. (Ven): o člověku: hlučný, bouřlivý; (2) adj. hovor. (Ven): o člověku: vtipný; (3) adj., i subst. hovor. (Ven): flamendr; (RAE).

rochoso, -sa, adj. (1) hovor. (Per): obecně známý; (2) (Per): o člověku: exhibicionista; (RAE). 

roco, adj. (1) hanl. slang. (Kost): o člověku: stařecký; (RAE).

rocola, f. (1) (Kost, Salv, Guat, Mex, Ven): hudební automat (na gramodesky); (RAE).

rocolo, adj. (1) hanl. slang. (Kost): o člověku: stařecký (viz též: roco); (RAE).

rodachina, f. (1) (Kol): zařízení v podobě větrníku; ► sloužící jako určitý druh ohňostroje nebo ve používané ve fontánách na rozprašování vody; (RAE). 

rodado, -da, m. (1) (Arg, Chil, Urug): kolové vozidlo; (2) (Chil): lavina; ► kamenná nebo sněhová; (RAE).

rodajear, tr. (1) (Salv, Guat, Nik): nařezat na kolečka; (RAE).

rodar, tr. (1) (Kost): obalamutit, oklamat; (RAE).

rodear, tr/intr. (1) tr. (Arg, Bol, Chil, Kol, Kub, Nik, Per): sehnat dobytek; (2) intr. (Ekv): cítit (nevolnost); (RAE).

rodeo, (1) parar ~ (Arg, Par, Urug): shromáždit/zahnat dobytek do ohrady (při rodeu); (RAE).

rodillero, -ra, f. (1) (Dom): turban; ► z látky, určený k nošení těžkých předmětů na hlavě; (RAE).

rola, f. (1) (Ven): velký kmen; (RAE).

rolazo, m. (1) (Ven): rána obuškem, pendrekem; (RAE).

roldana, f. (1) (Guat): podložka (pod matici); (RAE).

rollete, m. (1) (Kub, Mex, Ven): turban; ► z látky, určený k nošení těžkých předmětů na hlavě; (RAE).

rollito, m. (1) hovor. (Arg, Hond): špek; ► tukový záhyb na těle; (RAE).

rollo, m. (1) slang. (Kost): opruz (otrava, nuda); (2) hovor. (Kub): vášnivá, ohnivá diskuse; (RAE).

rolo, -la, adj., i subst., m. (1) adj., i subst. (Kol): bogotský; (2) m. (Kol, Dom, Ven): tiskařský válec; (3) m. (Kub): natáčka; (4) m. (Pan, Portor): malířský váleček; (5) m. (Ven): obušek, pendrek; (6) como un ~, hovor. (Ven): zdravý jako řípa; (7) pasar el ~ (Portor): neschválit, odmítnout; (8) rolo a rolo, hovor. (Ven): semtam, občas; (9) rolo a rolo, hovor. (Ven): stejně tak jako; (RAE).

romeriante, m/f. (1) (Ekv, Hond): poutník; (RAE).

romerillo, m. (1) (Am): dvouzubec; ► divoce rostoucí bylina, rozmanitých druhů, užívaná z velké části v domácím lékařství; (RAE).

rompedor, -ra, adj. (1) eufem. (Arg, Urug): dotěrný, nepříjemný; (RAE).

rompehuelgas, m/f. (1) hanl. hovor. (Arg, Chil, Kub, Hond, Mex, Per, Urug, Ven): stávkokaz; (RAE).

rompehuevos, adj., i subst. (1) hovor. vulg. (Arg, Urug): dotěrný, otravný; (RAE).

rompelón, -na, adj. (1) (Mex): o dítěti: ničící oblečení, kazisvět; (RAE).

rompenueces, m. (1) (Am): louskáček ořechů; (RAE).

romper, intr. (1) (Urug): utrpět nehodu; ► během cesty autem; (2) hovor. (Urug): otravovat; (RAE).

romplón, (1) de ~, hovor. (Salv, Hond): z čista jasna; (2) (Hond): šikmo, poočku, mimochodem, zběžně; (RAE). 

rompón, m. (1) (Chil): domácí likér; ► připravený z alkoholu, mléka, vajec, skořice a cukru; (RAE).

rompope, m. (1) (Kost, Salv, Mex): nápoj; ► zhotovený z alkoholu, mléka, vajec, skořice a cukru; (RAE).

rompopo, m. (1) (Salv, Hond): nápoj; ► zhotovený z alkoholu, mléka, vajec, skořice a cukru (viz též: rompope); (RAE).

roncada, f. (1) (Mex): chrápání; (RAE).

roncadera, f. (1) (Kub, Mex): časté chrápání; (RAE).

roncador, -ra, m/f. (1) m. (Per): velká rachejtle; (2) f. (Arg, Bol, Ekv, Per): velká ostruha; (3) f. pl. (Ekv): velké ostruhy; (RAE).  

roncear, intr., i zvrat. (1) intr. venk., málo užívané, (Arg): kroužit; (2) intr., i zvrat. (Chil): dostat smyk; (RAE).

roncha1, f. (1) hovor. (Ven): otrava, nuda, mrzutost; (2) hacer ~ a alguien, hovor. (Ekv): získat náklonnost/přízeň; (3) hacer ~ a alguien (Salv): obtěžovat, otravovat; (4) hacer ~ a alguien, hovor. (Urug): vzbudit pozornost, upozornit na sebe; (5) hacerse alguien ~ (Salv): zůstat příliš dlouho na jednom místě; (6) levantar ~ (Ven): mít následky; (RAE).

ronchadora, f. (1) (Kost): černý mravenec; ► masožravý, vniká do domů a požírá tam veškerý hmyz na který narazí; (RAE).

ronchero, m. (1) hovor. (Ven): na kůži: množství pupínků (puchýřů nebo modřin); (RAE).

ronco, -ca, m. (1) (Kub): chrochtal velkohubý; ► ryba, která se hojně vyskytuje v Karibském moři, měří zhruba 25 centimetrů, má modrý hřbet a zbytek těla je podélně pruhovaný; (RAE).

ronda, f/m. (1) f. (Arg, Bol, Chil, Hond): kolový tanec; ► hra, ve které dívky stojí v kruhu, drží se přitom za ruce, zpívají a točí se dokola; (2) f. (Salv): protipožární pás; ► široká pěšina, která zabraňuje šíření požárů; (3) m. (Ekv): noční hlídač; (RAE).

rondador, m. (1) (Ekv): dechový nástroj; ► složený z více píšťal; (RAE).

rondín, m. (1) (Bol, Chil): hlídač; ► člověk vykonávající noční pochůzky, v Chile tato osoba hlídá koně na pastvě a osetá pole; (2) (Salv): krátká procházka; ► jejím cílem je odpočinout si a pobavit se; (3) (Per): harmonika; (RAE).

rondinear, intr. (1) (Salv): chodit na obchůzku; (RAE).

ronrón, m. (1) (Salv, Guat, Nik): řehtačka; (2) (Guat, Hond, Nik): druh chrobáka; ► brouk, živí se trusem, z kterého rovněž dělá kuličky a do těch pak ukládá svá vajíčka; (RAE).  

roña, f. (1) (Kol): předstírání, výmysl, záminka, výmluva; ► za účelem nemuset nic dělat; (2) (Kub): rozčilení, vztek, zuřivost; (RAE).

ropavieja, f. (1) (Kub, Mex): pokrm; ► z kreolské (domácí/domorodé) kuchyně, připravený z vařeného, na tenká vlákna nakrájeného masa, ochucený rajčaty a dalšími přísadami; (RAE). 
ropón, m. (1) (Chil): jezdecký kostým; ► dámský oděv sestávající z dlouhé sukně, určený k jízdě na koni; (RAE).

rosa, f. (1) ~ francesa (Kub): oleandr; ► keř z čeledi toješťovitých, velice rozvětvený, s neopadavým listím, jeho květy mohou být bílé, načervenalé, růžové či žluté, kvete v létě a je jedovatý; (RAE).
rosado1, -da, adj. (1) (Arg, Kol): grošovaný (kůň); (RAE).
rosariazo, m. (1) (Ekv): velká bouřka; ► vzniká obvykle v říjnu, v období slavnosti „Virgen del Rosario"; (RAE).

rosca, f. (1) (Ven): larva; (2) (Arg, Bol, Kol, Salv, Urug, Ven): klika (politická); ► uskupení lidí, které skrytě působí na státní záležitosti nebo na rozhodnutí vyšších autorit;  (RAE).

roscar1, intr. (1) hovor. (Arg): o politice: kout pikle (tahat za nitky); (RAE).

rosedal, m. (1) (Arg, Bol, Par): růžový sad; (RAE).

rosero, -ra, m. (1) (Ekv): zákusek; ► typický dezert podávaný na svátek Božího Těla, který se skládá ze sladkého sirupu, koření a malých kousků ananasu; (RAE).

roseta, f. (1) (Urug): odtok; ► místo kudy odtéká voda ze sprchy; (RAE).

rosquear, intr. (1) (Arg, Chil): vyvolat/způsobit hádku; (RAE).

rosquero, -ra, adj., i subst. (1) hovor. (Chil): bitkař; ► vyhledává rvačky nebo je vyvolává; (RAE).

rosquete, m. (1) (Kost): koláček; ► obdélníkového tvaru, dělaný z hrubé kukuřičné mouky a cukru; (2) (Kost): sladkost (o špatné kvalitě); (3) hanl. (Kost): stařec, dědek (hanlivě); (4) hanl. (Per): buzna, teplouš (hanlivě homosexuál); (RAE).

rosticería, f. (z it. rosticceria) (1) (Mex, Nik): stánek s grilovanými kuřaty; (RAE).

rostizar, tr. (1) (Salv, Hond, Mex): péct maso (zejména kuřata); (RAE).

rotafolio, m. (1) (Hond): stojan; ► pokládají se na něj listy papíru při hodinách kreslení nebo při různých konferencích; (RAE).

rotaje, m. (1) hanl. hovor. (Chil): póvl (spodina hanlivě); ► utváří společenskou třídu, která se vyznačuje nedostatečnými ekonomickými a sociálními zdroji; (RAE).

rotería, f. (1) (Chil): skupina nevychovanců, rozmazlenců; (2) (Chil): nevychovanost, rozmazlenost; (RAE).

roto, -ta, m. (1) (Chil): nevychovanec, rozmazlenec; (2) (Mex): vesnický švihák; (RAE).

rotoso, -sa, adj. (1) (Arg, Bol, Chil, Ekv, Par, Per, Urug): otrhaný, rozedraný; (RAE).

rozado, m. (1) (svArg): vypleté pole; ► půda zbavená plevele připravená na osetí; (RAE). 

ruano1, na, adj., i subst. (1) (Arg, Urug): o koni: smíšený bělouš; (RAE).

ruano3, -na, f. (1) (Kol, Ven): druh ponča; (RAE).

rubiera, f. (1) (Portor): zábava, rozptýlení, výlet, piknik; (2) (Ven): ztřeštěnost, dovádění, nezbednost; (3) (Ven): výtržnost, nepokoj; ► má za následek nějakou škodu nebo ublížení; (RAE).

rubiola, f. (1) (Antil): zarděnky; ► infekční nakažlivé onemocnění, projevující se vyrážkou a zduřenými uzlinami; (RAE).

rubro, -bra, m. (1) (Am): nadpis, titulek; (RAE).

ruchique, m. (1) (Salv): rypák (prasete); (RAE).

ruco, -ca, adj. (1) (StřAm): starý, nepotřebný; (2) (StřAm): o jezdeckém koni: herka; (RAE).

ruedapelota, m. (1) (Ven): chrobák; ► brouk, živí se trusem, z kterého rovněž dělá kuličky a do těch pak ukládá svá vajíčka; (RAE). 

ruedo, m. (1) (Nik, Urug): spodní lem (u oblečení); (RAE).

ruidal, m. (1) (Hond): velký hluk; (RAE).

ruidero, m. (1) (Mex): hluk (častý a silný); (RAE).

rulemán, m. (z fr. roulement) (1) (Arg, Par, Urug): ložisko; ► tvořené dvěma soustředěnýma válci, mezi něž se vloží válečky, které se pak mohou volně otáčet; (RAE).

rulero, m. (1) (Arg, Bol, Par, Per, Urug): natáčka (na vlasy); (RAE).

ruletear, tr/intr. (1) tr. hovor. (Ven): zbytečně přemístit/přestěhovat; (2) intr. (Salv, Mex): o taxikáři: jezdit po městě a hledat zákazníky; (RAE).

ruleteo, m. (1) hovor. (Mex, Ven): zbytečné přemístění, o taxikáři: ježdění po městě a hledání zákazníků; (RAE).

ruletero, -ra, m/f. (1) m/f. (Am): majitel rulety; (2) m/f. (Salv, Mex): řidič taxi; ► který nemá stálé parkovací místo; (3) m. (Hond): řidič taxi; (4) m. hanl. hovor. (Ven): černý taxikář; (RAE).

rumba, f. (1) (Antil): flámování; (2) (Kub): rumba (tanec); (3) (Kub): hudba; ► doprovázející tento tanec; (RAE).

rumbantela, f. (1) (Kub): flámování; (RAE).

rumbar1, intr. (1) (Kol): bzučet; (RAE).

rumbar2, tr. (1) (Kol, Hond): hodit, vyhodit, zahodit; (RAE).

rumbeador, -ra, adj. (1) (Arg, Urug): průvodce; (RAE).

rumbear1, intr. (1) (Am): vyznat se, orientovat se, zaměřit se; (2) (Am): zamířit, vydat se na cestu, jít někam; (3) (Nik): opravit, vyspravit; (RAE).

rumbear2, intr. (1) (Kub): tančit rumbu; (2) (Kub, Guat, Hond, Mex, Per, Portor): flámovat; (RAE).

rumbo1, m. (1) (Nik): záplata, vyspravení, skvrna (u zvířat), odznak; (RAE).

rumbo2, m. (1) (Kol): kolibřík; ► pták z řádu pěvců, vyskytuje se v oblasti tropické Ameriky, je malých rozměrů, s černým rovným zobákem, zlatavě zeleným lesklým peřím, živí se nektarem květů, existuje jich několik druhů o různých velikostech, ale všichni jsou stejného vzrůstu a barvy; (RAE).

rumorar, intr/tr. (1) (Am): šířit fámy; (RAE).

rumpiata, f. (1) (Chil): Bridgesia incisifolia; ► keř z čeledi mýdelníkovitých, měří zhruba metr a půl, má zubaté, střídavé listy, malé květy a plodem je tobolka; (RAE). 

run, m. (1) (Hond): pásovec; ► savec z řádu chudozubých, na délku měří od 3 do 5 decimetrů, tělo je chráněno krunýřem tvořeným kostními destičkami, které jsou pokryty rohovými šupinami, jež jsou pohyblivé a umožňují tomuto savci svinout se do klubíčka, všechny druhy se vyskytují v oblasti Jižní Ameriky; (RAE).

runcho, m. (1) (Kol): druh vačice; ► vačnatý savec, střední nebo malé velikosti, podobající se kryse, končetiny mají celkem 5 prstů, palec stojí v opozici, ocas je chápavý a holý, je to noční všežravý savec, ukrývá se na stromech; (RAE).

runga, f. (1) hovor. (Hond): taneční párty; (RAE).

runguear, intr. (1) hovor. (Hond): jít na flám, bavit se; (RAE). 

runrún, m. (1) (Arg, Chil, Per): hračka (řehtačka); ► nechá se roztočit a přitom vydává zvuk bzučení/hučení; (2) (Chil): tyranovec brýlový; ► pták černého zbarvení, žije na březích řek a živí se hmyzem; (RAE).
ruñido, -da, adj. (1) (Mex): poďobaný (od neštovic); (RAE).

ruñir, tr. (1) (Mex): propíchnout, probodnout; (RAE).

rurrupata, f. (1) (Chil): ukolébavka; (RAE).

rusia, f. (1) (Kub): plátno; ► lněné či bavlněné, ale především pevné, používá se na houpací sítě; (RAE).
ruso, -sa, (1) hacerse el ~, hovor. (Hond): dělat blbého (tvářit se nechápavě); (RAE).

rustir, tr. (1) (Ven): trpělivě snášet (námahu, dřinu); (RAE).

rutero, -ra, adj., m. (1) adj. (Arg, Hond): cestovní; (2) m. (Kub): městský autobus (malý); (RAE).

Conclusión:

La mayor parte de esta tesis estaba basada en la búsqueda de los términos originarios de América Latina que aparecen en el Diccionario de la Real Academia Española y a su vez, en su traducción al lenguaje checo. Quisiera informarles, de cuales fueron mi metodos en la elaboración de la tesis y de los  problemas que me surgieron durante ella. 

El objetivo principal fue simple; encontrar el término checo adecuado de lo traducido.

El proceso de la traducción fue el siguiente: 

1. La búsqueda del término del DRAE mediante varios diccionarios checos de la web, en la mayoría de los casos utilizaba las páginas de  http://slovnik.seznam.cz/  o http://slovnik.cz/, para la traducción de los términos simples fueron suficientes y con relativa facilidad.
2. Cuando no encontré el significado apropiado en ningún diccionario checo, intentaba  encontrarlo por medio de varios foros españoles y latinoamericanos, como por ejemplo la página de www.wordreference.com  o http://www.jergasdehablahispana.org. y como ayuda sirvieron también los dibujos que, a menudo, facilitaban mucho la traducción.
3. En los casos que no encontraba una traducción apropiada, utilicé la definición que ofrecía el DRAE y lo traduje por virtud de la perífrasis.

4. Por último mencionaría los términos de fauna y flora, aquí el proceso difiere un poco porque la mayoría de las expresiones de esta zona ofrecían solamente los nombres científicos, es decir, denominaciones en latín de las cuales, se relacionaba por el modo de la búsqueda siguiente. Encontrar el nombre en latín, y, a través de atlas botánico/faunico o de las páginas de web (http://www.biolib.cz/  o http://botanika.wendys.cz/)  buscar un nombre en checo, el cual, a menudo, no era posible. 

Comentario a la traducción:
Permítenme ahora dividir los problemas surgidos en mi trabajo en varios grupos y mostrarlos en los ejemplos concretos para que tengan una idea:
1. La flora y fauna

En general las plantas y los árboles se difieren muchas veces en sus nombres científicos, y a veces resulta muy difícil encontrar el nombre en checo adecuado, algunas veces, solamente se puede  adivinar de lo que se trata. El otro problema que puede aparecer es que las informaciones de la flora y fauna no están muy unificadas,  a menudo el DRAE tiene diferentes descripciones de algunas plantas que las de las páginas webs o atlas. Si hablo de la unificación, quiero decir con esto que a veces se diferencia el tamaño o la especie, etc. Aquí adjunto varios ejemplos en los cuales se trata esta problemática:
En los términos siguientes se difieren mucho los nombres científicos y las informaciones que describen estos términos no están unificadas.
quelachina, f. (1) (Mex): sapodila; ► americký strom, z čeledi sapodilovitých, zhruba 20 metrů vysoký, s dlouhými lesklými kožovitými listy, plody jsou velké asi 7 centimetrů, jedná se o kulaté bobule s tuhou slupkou; z jeho kmene vytéka mléčná šťáva, která se snadno sráží; (RAE). 

Con el término quelite o quilete no estaba segura que significaría exactamente y por eso resultaría difícil traducirlo sin conocer su nombre  que aparecía en estas entradas:
quelital, m. (1) (Mex): oblast; ► vyskytují se zde v hojné míře divoce rostoucí jedlé byliny tzv. quelites (merlík bílý); (RAE). 
quelitera, f. (1) (Mex): prodavačka; ► prodává quelites (merlík bílý); ► divoce rostoucí jedlá bylina; (2) (Mex): oblast; ► vyskytují se zde v hojné míře divoce rostoucí jedlé byliny (viz též: quelital); (RAE).
quilete, m. (1) (Salv, Hond): pupenec, listy; ► některých stromů, které se konzumují jako zelenina, zvláště v období sucha; (2) (Hond): merlík bílý; (Chenopodium album); ► divoce rostoucí jedlá bylina; (3) (Hond): divoce rostoucí rostlina; ► typická pro Střední Ameriku, vysoká téměř dva metry, s mnoha lodyhami, zelenými plody, které se používají jako náhražka mýdla, má jedovaté kořeny; (RAE).
querque, m. (1) (Salv, Hond): karančo jižní; ► dravec s dlouhýma nohama, které používá k vyhrabávání červů, žížal a brouků, létá pomalu, ale je velmi dobrým běžcem, vyniká svou inteligencí; (2) (Hond): samotář bez vytyčených cílů; (3) (Hond): dotěrný, nepříjemný člověk; (4) (Hond): vychrtlý člověk; (5) (Hond): akrobat; (RAE).
quiebracajete, m. (1) (Guat): povijnice nachová; ► divoce rostoucí popínavá rostlina, která roste na plotech a na podzim má květy různých barev; (2) (Guat): květ této rostliny; (RAE). 

En estas expresiones hay diferencias entre las familias de la planta o del animal lo que (se manifiesta) es un poco confuso.
quijinicuil, m. (1) (Mex): inga; ► americký strom z čeledi citlivkovitých, vysoký 8 až 10 metrů, s útlým a hladkým kmenem, slouží ke stínění kávovníku; (RAE).

rintel, m. (1) (Hond): fret kočičí; ► šelma, z čeledi medvíkovitých, s dlouhým ocasem, zakulacenou hlavou, malým čumákem, krátkým krkem a velkýma očima, končetiny má rovněž krátké s pěti prsty, které jsou zakončené dlouhými drápy, jeho barva je šedohnědá, obývá oblast táhnoucí se od Mexika až po Panamu; (RAE).
Algunas plantas o árboles no tienen denominación en checo sino solamente en latín:
quequisque, m. (1) (Nik): Xanthosoma saggitifolium ► rostlina z čeledi árónovitých, s velkými srdcovitými listy, jedlým oddenkem, který je často používaný jako součást pokrmů; (RAE).

quisco, m. (1) (Chil): Myrtillocactus geometrizans ► druh bodlinatého kaktusu, který vyrůstá do tvaru trnité svíce, jeho délka dosahuje více než 30 cm; (RAE).

chachajo, m. (1) (Kol): Aniba perutilis; ► strom z čeledi vavřínovitých, jehož dřevo se užívá pro stavební účely; (RAE).

chagualo, m. (1) (Kol): Myrsine guianensis; ► strom z čeledi aralkovitých; (2) (Kol) sešlapaná stará bota; (RAE).

chalchal, m. (1) (Arg, Urug): Allophylus edulis; ► strom z čeledi mýdelníkovitých, vysoký téměř 10 metrů, s červenými plody, bíložlutými květy rostoucími ve svazcích, užívá se jako okrasná rostlina; (RAE).
2. La comida

En cuanto a la cocina latinoamericana, como no conocemos sus platos típicos porque no los tenemos en nuestro país, no podemos traducirlos con una sola palabra sino mediante la perífrasis, los dibujos en estos casos ayudan muchísimos. No voy a mencionar todos, elijo algunos representantes, como por ejemplo: 
ropavieja, f. (1) (Kub, Mex): pokrm; ► z kreolské (domácí/domorodé) kuchyně, připravený z vařeného, na tenká vlákna nakrájeného masa, ochucený rajčaty a dalšími přísadami; (RAE). 

La entrada más complicada de la comida americana me resultaría charamusca porque casi no existen los dibujos de ella y la definición en el DRAE puede resultar confusa.

charamusca, f. (1) (Hond, Mex): sladkost; ► spirálovité lízátko z kandovanéo ovoce,  cukru a dalších ingrediencí; (RAE).
3. Los instrumentos, utensilios, aparatos y juguetes:

Surgen los mismos problemas como en el punto anterior de las comidas. Adjunto algunos que me costaron mucho tiempo en traducirlos.
charrasca, f. (1) (Ven): bicí hudební nástroj; ► malého rozměru, válcového tvaru, vyrobený z mědi, bronzu nebo dřeva, opatřený drážkami, které třením kovové tyčinky vyluzují hrubé tóny; (RAE).
quijongo, m. (1) (Kost, Hond, Nik): strunný hudební nástroj; ► skládající se z dlouhé dřevěné pružné tyče, natažené do oblouku konopnou tětivou, která má uprostřed připevněnou nádobku, sloužící jako ozvučnice, tón/zvuk vzniká klepáním malé hůlky o tětivu; (RAE). 
remillón, m. (1) (Ven): pomůcka/náčiní; ► vyrobené z dýně nebo kovové nádoby, kterou protíná tyč, používá se k čerpání vody; (RAE).
rodachina, f. (1) (Kol): zařízení v podobě větrníku; ► sloužící jako určitý typ ohňostroje nebo používané ve fontánách na rozprašování vody; (RAE). 
runrún, m. (1) (Arg, Chil, Per): hračka (řehtačka); ► nechá se roztočit a přitom vydává zvuk bzučení/hučení; (2) (Chil): tyranovec brýlový; ► pták černého zbarvení, žije na březích řek a živí se hmyzem; (RAE).
4. Diferentes usos de las expresiones con respecto a lo nuestro

En el uso de los latinoamericanismos hay muchas diferencias comparándolo con el castellano. Algunas entradas tienen el significado totalmente distinto de lo conocido y hay que ver estas expresiones en algún contexto para entender lo que pueden significar. El otro problema que aparece es que en la lengua checa algunos términos no existen o simplemente es casi imposible de traducirlos con una sola palabra. Y en otras más entradas del DRAE se hallan varios términos en lenguaje vulgar o despectivo lo cual causa otros problemas porque en el checo no todo se puede traducir con la forma vulgar o despectiva. En mi tesis hay muchas de estas expresiones por eso adjunto solamente algunos.

En esta entrada me ayudaron los dibujos:

rascabuchar o rascabuchear, tr. (1) hovor. (Kub): šmírovat; ► chlípně si někoho prohlížet; (2) hovor. (Ven): ukájet se; ► nemravně/chlípně se hladit; (RAE).
Una de las expresiones difíciles, primero me costó mucho tiempo de entenderlo bien y después no pude encontrar la palabra adecuada. Al final lo traduje de la manera siguiente:
raspazón, f. (1) hovor. (Ven): prosévací písemka; ► založená na vyhození co největšího počtu studentů ze zkoušky; (RAE). 
Gracias a los foros averigué el sentido de las entradas próximas pero tampoco estoy segura en total porque los foros a veces mencionan las expresiones usadas en América Latina pero éstas se diferencian según los países, así que ni los nativos saben cual es el significado correcto.

rebane, m. (1) hovor. (Hond): sex; (RAE).
relajón, -na, adj., i subst. (1) (Kub): nevázaný, nemravný, zhýralý; (RAE).
Ambas expresiones chancleta y chatero no tienen en el checo significado despectivo. No se puede decir un niño recién nacido o el funcionario auxiliar de un hospital en la forma despectiva porque tal forma no existe en el lenguaje checo.
chancleta, f. (1) hanl. hovor. (Am): novorozenec holka; (2) no llegar algo o alguien a la ~ a otra persona o cosa, hovor. (Kub): nesahat (někomu) ani po kotníky; (3) quitarse, o soltar, alguien la ~, hovor. (Kub): chovat se jako hulvát; (4) tirar la ~, hovor. (Arg, Urug): o ženě: chovat se nekonvenčně; (5) tirar la ~, hovor. (Arg, Urug): zničehonic se začít chovat nepředvídaně, nevázaně; (6) tirar la ~ (Kub): chovat se hrubě, vulgárně (jako hulvát); (RAE).
chatero, -ra, adj. (1) hanl. (Chil): zdravotní bratr; ► nemocniční asistent/zaměstnanec, který se stará o nemocné pacienty; (RAE).
En cuanto al comentario de la traducción sería más o menos todo. Espero que tengan una idea aproximada del uso de los términos latinoamericanos y de la problématica que puedan causar.
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